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Luteranci
Historiden roman. Spisal Anfon Koder.

(Dalje.)
Cetrto poglavje.

(e vnamemo Zensko le za svoj govor,
Ogrejemo jo lahko tudi za svoje sree.
Byron.
A V Braskem gradu poleg Kranja bilo je v zadetku naSe povesti
ako mirno Zivljenje. Naznanili smo #e, da je odpotoval ravno tedaj
séak baron Pavel Brdski o verskih zadevah na Nemsko, kjer se je
1 nekaj tednov. Gospodaril je med tem oskrbnik Piber in mlada
ronessa, graj$éakova sestra Valerija, na tedaj imenitnem gradu,
~ Bad isto nedeljo, ko je pridigoval skof Urban v Kranji, obiskala je
baronico Valerijo njena prijateljica Lavra plemenita Koronini iz Strmola,
It je %e .mamre¢ toliko o Jarneji Knaflji, da jo je zanimalo zvedeti,
k6 s bode opraviceval pred skofom. In ker jej je bilo znano, da je
‘nafelj prijate]j Brdskega grajséaka, pri¢akovala je najholj zanesljivih
ovic pri svojej prijateljici.
Mradilo se je isti veder, ko je bil v Kranji vrisé, vabujen po dko-
ovej pridigi, najvedji in ko so jeli mestjanje prodirati v hide, menéé do-
iti v pest brezverca in zapeljivea Knaflja,
~ In o tem Casu sta zvunaj mesta za Jahatevo pristavo dva jezdeca
jahal: pripravljenn konja in drvila v silnem dirn proti Brdskemu. gradu.
iSeddi do Kokrskega mostd, najdeta prehod zagrajen. Kranjski mestjan,
je ondl s povzdigneno sulico na stragi stal, poznal je sicer starega
deca, Brdskega oskrbnika Pibra in ga moléé pozdravil, a Zagraje ni
el odpreti, trdés, da ima ostro povelje, nikogar pustiti &rez most.
- Med tem izgovorom pa je skrivaje opazoval oskrhnikovega tovarisa,
adega bledoliénega jezdeca, ki je bil zavit Crez ufesi v plasé ter se
pliko skrival njegovim pogledom. :
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Ze je hotel vakliknoti, da je kakor lisica lisjaku ta jezdec Knaflju
podoben, kterega lové noeéj kakor volka v godé@i, ko zaZviiga teiek jermenast
bi¢ okoli njegovih ufes, da mu vzame vid in posluh. Ko se zopet zavé,
tuje le Se odmev konjskih kopit v daljavi. Zaradi tega hiti na vso sapo
v mesto naznanjat, da je sam fkrat odpeljal luteranca pred njegovimi
ofmi ¢rez most, njemu pa tako naredil, da se ni ganoti mogel z mesta,
kakor da bi hil okamenel,

Veliko senzacijo je pouzrodila ta dogodba v Kranji. Strah je pre-
tresel katolicane, da si niso upali dalje Knaflja zasledovati. Luteranci
pa so bili Se holj prepricani o svojej praviénej in edino svetej ideji.

Nenavadno nemirna bila je ista no# na Brdu. Oskrbnik Piber je
postavil ob ozidji na vseh svetovnih stranéh svoje hlapee na straZo; kajti
bal se je, da udarijo v no¢i Kranjfanje na grad, saj ga je nedvomno izdal
straznik ob mostu. Potém pa je hotel tudi slovesno praznovati reSitey
svojega prijatelja Knaflja. Povabil je zaradi tega nekaj skrivnih znancey
iz Kranja, ki so poslednjemu pomagali k begu, med drugimi tudi kovada
Jurja Gogalo in Florijana Leskovica.

Pozna noé je bila, ko so sedeli Knafljevi prijatelji v grajskej dvo-
rani pri vinu ter glasno ugibali in se prepirali, kako naj sedaj razfirjajo
in &¢itijo luteranstvo, ko je izgubilo zadnjo pomoé v mestu, in kako se
naj skrivajo pridigarji pred preganjalei, dokler se zopet ne polefe oblastij
prvi vihar.

Sklenolo se je, da morajo koncentrovati vse svoje modi na gradoye
in plemstvo, kajti ono edino ima moé in upliv med Slovenci.

Oskrbnik Piber je naznanil napésled tudi Knaflju, da sedanje nje-
govo zavetje v mestnem oblizji ni brez nevarnosti in da mu heée pre-
skrbeti toliko Casa, dokler se ne vrne grajséak baron Pavel | z Nemdkega,
bolj varno skrivalisée. Precita mu tudi povelje, ki se je dalo grajitaku
saradi njega, o kterem pise Dimitz: ,Auch dem Freiherrn yon Egg
wurde bhefohlen, den im Schlosse Egg wohnhaften Prediger Bartelme
Knaffel aus dem Lande zu schaffen*.  Jutre zjutraj,“ dejal je, ,vmme se
prijateljica nase baronice Valerije, Lavra Koronini v Strmol, in ti meras
% njo, naj velja kar hoe. Strmolski grad je mogoten, v zatigji stojéc,
za njim so obrasteni gozdje, in grajséak Koronini je moZ, ki se ne bavi
% javnostjo. Kdor Zivi pod njegovo streho, skrit je, komur in kelikor
¢asa mu je volja. Svejo duhovsko opravo pustis tukaj, in ker je v Strmol
le dve uri hodd, poklicemo te, kedar hofemo in kedar je priloZnost, da
te potrebujemo; potém pa zopet izgines v svoj strmolski brlog.

Vsi tovarisi so prikimavali in kricali, da je izvrsten ta svit, in tudi
Knafelj sam ga je bil vesel,

. nSludba res ni fastna, ktero hodes opravljal na Strmolu,“ nadaljuje
zopet oskrbnik. A za takov namen, preprifan sem, ne poznad ti no-
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jene tefave. Nedavno mi je namreé narofeval Strmolski grajséak, naj
au oskrbim zanesljivega kocijasa. In ti si kakor stvarjen za takov posel.
Litne postave si, govoriti umes, &e hoces, in tako ima$ priloZnost opa-
wwati in Guvati, kako se razvija nafa ideja po gradéh.

Le toliko pazi, da se ne izdad grajicaku. On je zagrizen katolican,
thko tebi in naej stvari Skoduje. Rajsi skusaj, da se prikupis grajskej
geri Lavri; plavooka rumenolaska je in edini otrok ter odmenjen v sa-
gostan, ¢e se ne oglasi primeren #enin.*

~ Smejali so se mofakarji tem besedam, in na sreéo svojega tovarisa
Knaflja povzdigovali so vrée,

~ Moléal je poslednji; kajti posel grajséinskega éuvaja bil je malo za-
iv slovetemu pridigarjn novih verskih idej, a videzno jo kazal za-
ljno lice.

Pozno je bilo isto no&, ko se poslové tovaridi, in e en pot pristavi
skrbnik: ,Stori torej Knafelj, kar sem ti svetoval, Zal ti ne bode; Ti

ogala ga pa spremi jei ter mi poro¢i potém, kaj govori ljndstvo 0
Gerajinjem najinem begu.
 Lepo je vzhajalo solnce izza Kammiskih planin, ko je zdrdrala iz
rdskega dvorisia érna kodija, ktero je vodil raz kozla érnolas mlad ko-
jjas. Nekako romantiéno je sendil njegovo intelligentno visoko é&elo
girokokrajnik , da so se grajski hlapei nevedoma spogledovali, kakor da
bi bili hoteli reci: ,Bes ga vzemi, od kod se pa ta vmeSuje v na$ posel®.
Tudi mladej graﬁ(,aklmn Lavri Strmolskej bil je hajé poveéi ko-
fijas, in ved potov se je ozrla od strani na kozla, da bi opazovala lice
in €rno nekako melanholiéno oko svojega voznika.
~ Podasi se je vozila kofija, kajti tedanji neokretni, le na moé& pro-
stornost, delgotrajnost izdelani gosposki vozovi in pa slaba cesta zavirali
80 elegantno voinjo danadnjega Casa.
~ Poslednje je bilo neizkugenemu kodijasu Knaflju jako po volji. Casa
i ‘imel dovolj za premislek, kako se na ozkem potu izognoti femu in
onemu nasproti se pomikajofemu vozu, kako vladati konje na ovinkih in
glih ter povrh Se zabavati mlado gospico v kotiji sedeco.
~ V srednjem veku in tudi Se v ¢asu nafe povesti imela je bogata
ospoda po gradéh najete posebne ljudi, dvorske norce imenovane, ki so
mljall povsod in kratkogasili 8 svojim neutrudnim humomm in
usahljivimi burkami.

- Manjsi grajiéaki in manj premoni, kterim je bil poseben noree
drag, jemali so majrajéi v sluiho sluge in kodijase z navedenimi last-
i, in po oceni poslednjih odskodoval se je takov posel holje kot po
énosti in zvestobi.

 Malo je veljal torej kodijas, ki je moléul sedéé na kozlu; to je tudi
bro vedel nas Knafelj. Zaradi tega je jedva izpeljavsi iz Brdskega dvo~
5‘

o
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ris¢a zavrtil svoj kolijadki Zivot za devetdeset stopinj okeli svoje osi,
zavil usta in obraz v smefno podobo, poklonil se glohoke gospiei in pri-
stavil : ,Baronessa #lahtna, moji konji imajo spredaj tri sto griv in ene
pol, ba¥ zdaj sem jih prestel. Tiste pol so izgubili v&eraj, ker so luters
Knaflja iz Kranja nosili, ki se je s fkofom Urbanom sprl in je jezik za
nekaj vatlov predelg imel.*

Smejala se je baronica Strmolska, da so se jej jamice delale na
licih in da je dve vrsti kakor biseri svetlih zob pokazala svojemu to-
varifu na kozlu, in niti opazila ni, kako je porabil koéijad to priloZnost,
da je pogledal globoko v njene plave oéi, ki so jej iskrile pod rumenimi kodri.

»Ali je res tako lep in mlad isti luteranee Kranjski?“ vprafa potém
baroniea koéijasa; kajti Ze prvi njegov dovtip, & kdo femu verjame,
vzbudil jej je sympathijo do njega.

»Ali ga fe niste videli?“ odgovarja smejé se voznik.  Takov je,
pravim vam- baronica Zlahina, da ga hodijo ljudje devet ur dale¢ gledat,
celé iz Ljubljane privomajo v Kranj, posebno pa mlade Zene in dekleta.
Vsaka poslednjih pa ali verjame njegovim lepim besedam in postane lu-
teranka ali pa zblazni, ker je deklicam prepovedano zaljubiti se v du-
hovnika, ki se Zeniti ne sme. Povém vam, tudi jaz sem ga Sel poslusat
v Kranj in stavim kar hocete, da bi me bil tudi preveril in zapeljal, ko
bi bil #enska, in Zal mi je bilo skoro, da sem mo#, ubog grajski noree
in koéijad, ko bi bil lahko kaj drugega, kaj ve&, € bi ljudje &utili, da
hodijo v temi, ko sije jasno solnce.®

Cudno so odmevale te besede govorjene v smehu in z nekako grenko
ironijo v srei mlade gospiee,

Vedela ni, ali bi se jim smejala ali pomilovala svojega voznika, kl
druzi tako nerazumno noréijo z resnoho,

Poslednjega se sicer ni upala, akoravno si ni mogla skrivati misli,
da je to nekakoy poseben ko¢ijad, bolj neZen, priljuden, omikan od drugih
in — lep, mnogo prelep za takov posel,

Tihota je hila potém na gosposkem vozu nekaj Fasa,

womeden sem in smedim se sam, prokleta osoda!“ dejal je Knafelj
sam pri sebi. ,Vendar nosimo zdaj, kar smo si naloZili. Neyredno je
moskega imena dejanje, ki se opudéa sredi pota.“ \

In trenotek pozueje je pokazal, da je moZ beseda nasproti svojim
nazorom; kajti zopet je zavrtil Zivot na kozlu proti svojej gospiei in Sale
Je izbijal in dvotipe lovil. In Eudno, kakor da bi se bila situvacija med
grajsko héerjo in njenim voznikom izpremenila iz nordije v prijateljstvo,
tako je tekel odslej njun pogovor. Ce ne naravnost, a po uwmetno
stavljenih vpradanjih je zvedela gospiea, da je njen voznik dober Knafljey

znanee in gveden v njegovih idejah, kiso se jej dozdevale jako bistro-
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o, ter da je bil stoprav nekaj dnij v sluzbi na Brdu in da ga je po-
dil Brdski oskrbnik za kodijaZa njenemu oéetu.

Veselila se je skrivaje poslednjega: kajti prijetno se je odlikoval
jjen voznik od dosedanjih strmolskih starih kodijasev, povrh je jako
jolgodasno domd, ker ofe ne sprejema pogostih pohodov in je malo-
heseden.
~ Tako globoko se je zapletla neizkufena deklica v to bodofo izpre-
jembo na njenem domovanji, da je v svojej najivnosti odkrila celé svo-
gmu vozniku, da hoce prositi ofeta, da ga gotovo sprejme v slagbo in
olie odskoduje od dosedanjih koGijadev; in kako bode prijetno, ko se
ita potém z domafimi konji, ki so mnogo lepdi od brdskih, in kako
a rada jaha svojega konja, ki ga je dobila od Kriskega grajséaka itd.
~ Med takim pogovorom sta se vozila nafa znanca proti Strmolu, in
Knafelj je nedvomno pozabil za nekaj fasa, kako se je izpremenila ne-
adno njegova osoda; kajti vesel je bil, kakor nekdaj, ko e ni poznal
oji v prsih, tedaj ko je Se veroval vsemu, kar ga je njegova rajnka
pati ucila, in tedaj ko je prvié &util blagodejno moé ljubljene Zenske
o moSkega srca.

Peto poglavje.

Al' je éudo, da je njega tud' zmotilo Zensko lice?
Levstik.

~ Sovradtvo katolizkih Gorenjeev proti javnim in skrivnim luterancem
¢ okraji Kranjskega mesta postajalo je vedje in vedje. Gonili so jih in
gasledovali kakor zajee te luterd ljudi, tako so jih namreé gvali, in gorjé
pu je bilo, kdor je priel v pest razgadjenemu kmetstyu in njegovim
aduhom.

. Jeza in razkatenost je segala tako daled, da so hodili kmetje
veder posludat pod okna svojih sosedov, ali upletajo v svojo vederno mo-
tudi ,Cesteno Marijo* in ali izpuséajo, kedar poldne zvoni , Angeljsko
nje“. Veé potoy se je primerilo potém, da je pogorela érez noé
skrivnega luteranca, in nihée ni zvedel, kdo mu je posadil rudefega
a na streho. Niti gasiti in ne pomagati niso sosedje hoteli fako-
nu - nesreéniku.
- ,Verski fanatisem je najbolj silna in nepremagljiva moé na svetu,
miruje le tedaj, kedar je zadugila vse svoje nasprotje ali pa se uniéila
ma v lastnej slepej strasti,“ pravi neki zgodovinar. :

~ Fanatisem v priprostem ljudstvu pa je erynija, ki za svoj namen
6i najlepse vesi prijateljstya in sorodstva ter Zivi le strasti in obljub-
o pladilu, brez kterega, naj si bode dufeven ali materijalen, ni
18, pristavijamo mi temu izreku.
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Enak je bil poloZaj tudi v dobi verske prekucije na Slovenskem.
[zdajalecem luteranstva niso bila obljubljena samo dufeyna plafila, temved
tudi denarna darila od svetovne gosposke.

Ni ¢uda torej, da so se skuSali ne samo podkupljenci, temveé vzlasti
glavarji in sodei posameznih mest in okrajev, kdo bode prekosil drugega
v goreénosti proti krivoverstvu in preganjanji njegovih prijateljev.

V tem oziru se je odlikovalo tedaj posebno mesto Kamnik, Se holj
kakor v starodavnem Kranji razgirilo se je bilo med kamnifkimi mestjani in
okoli¢ani luteranstvo, in navduseni so hili zd-nj najbolj imoviti posestniki
in celé v obilnem &tevilu Zenski spol.

Zakrivil je neki to nevedoma nas znanec Knafelj, ki je kaplanoval
pryvo leto svojega pastirovanja v Kamniku in se je bil priljubil zaradi pri-
prostega vedenja in veselosti mestjanstva in je morda sem ter tja v
veselej druzbi i premalo hesede tehtal.

Ker je tudi nekoliko prerad z Zenstvom obéeval in so govorili hu-
dobni jeziki, da je prevelik prijatelj lepe mlade mestjanke vdove Stobe,.
premestil ga je Skof Urban v Kranj.

Tu je pokazal Knafelj prvi¢ javno in odlo#no svoje Interamstvo v
govorih in pridigah proti duhovskemu coelibatu itd.

Ce trdimo, da je bila Zenska, lepa %ena kriva njegovega renegatstva
okrepéujemo le stari slovenski pregovor, ki pravi: ,Kar hudié ne more
storiti, haba izvrsi“,

Ves Kamnik je obzaloval, da mu je odstranjen tako ljubezniv moZ,
najhujie pa je bilo to zadelo mlado vdovo Stobe. Verjeti noéemo, da je
imela s Knafijem Ze tedaj ljubezensko znanje, a resnica je, da se je bila
ona zaljubila vé-nj 2z najvedjim ognjem svojega po ljubezni hrepenedega
srea in da je pretresovala pogosto in natanéno ideje nove vere in se
vnela zd-nje, ée ne iz prepricanja, vsaj iz sodbe, da ni nemogoéa in brez-
koristna njena sympathija do Knaflja, ko bi se hotel tudi on ogreti za
Interanstvo.

To nafo sodbo potrjuje najholj resnica, da je mlada vdova Stobe v
enem letu po Knafljevem odstranjenji pridobila pol Kamnika in njegove
okolice za nove verske ideje in da si je upala celé na javme trge skli-
covati ljudske shode, kjer je pridigovala v luteranskem smislu.

V tem poslu jo je podpirala posebno njena prijateljica pekovska
héi Marjeta Selebrin, jako pogumna mlada deklica, ker jej je postal
njen lubéek nezvest ter odSel v neki samostan, in pa jako uplivni mestni
pisar Naglic. Kot posebno navduSeni mestjanje za novo vero znani so
iz one dobe tudi e Simon Voglar, Matija Gori¢ek, Urban Kos in Juri Krigkar,

Stoprav resno postopanje defelske in duhovske gosposke proti kri-
voverstvu, ki se je pricelo bas s Skofovo pridigo v Kranji, naredilo je pre-
cejénjo érto érez javno luteransko razfirjevanje v kamniskej okolici.



71

~ Posebno mestni sodec Gregor Kramar se je upiral z vso silo in
floénostjo proti luteranstvu in je strahoval, kolikor mu je pripuséala nje-
sy ne bad majhna gosposka mod in oblast, razfirjevalee hrezverskih idej.
- Zaradi tega je naravno, da so morali skrbeti ondotni javni luteranci
Je za svojo osehno svobodo, temveé tudi kako bi se pospedevala verska
wa skrivaje in uspeSno. Izpreminjali so torej odslej svoja zbiraliséa,
ge mesta in njegove gosposke ter si izbrali za sedaj prostorno
ovo hifo v bliznjej vasi: Podgorje za svoje svetisde,

Ondl so pridigovali. podudevali nove nde, opravljali svojo hodjo sluzbo,

"",‘1 e crkve svetega Miklavia izhrali so si celé poseben prostor, kjer so
opavali mrli¢e iz vse kammnitke okolice.
~ Poslednje je trajalo brez ovir najmanj deset let. Se le nadvojvoda
rol je prepovedal s postavo dne 28, novembra 1. 1564. te protestan-
ke konventikle v Podgorji, kakor jih imenuje zgodovmar In zopet
il kamnigki mestni sodee Kramar poobla&éen, da je z vso svojo sod-
0 dostojnostjo nadzoroval omenjeno zapoved,
~  Povrh so se razpisala tudi posebna darila za denuneijacijo in pre-
ganjanje protestantov. Tri sto srebernjakov, v istej dobi gotovo lepo
filo, bilo je obljubljenih vsakemu, ki pripelje ali ovadi oblasti #ivega
uteranca; kdor ga pa skriva in podpira, izgubi vse svoje premoZenje in
ovrh se mu odsodi Se toliko in toliko palic na golo truplo in se izpostavi
pa Kamniskem trgu privezan na sramotni steber, kjer ga ima pravieo
i in zaniGevati vsak gledalec, kolikor se mu poljubi. Lahko je
umljivo, da so imeli kamniski luteranei #lostno osodo in hud hoj po
tej ostrej naredbi.
~ In ba§ v takovem polozaji zved6 povrh novico o razhitji protestantstva
¥ Kranji in da je isginol Lrez sledi ves njihov up in skrivna pomoé,
kaplan Jarnej Knafelj. Neki so trdili, da je bil ubit na svojem begu,
da je utonol vrien v Kokro, tretji pa, kar jih je najhujse zadelo,
je celé preklical svoje prejsnje krive nauke in je prosil ljubljanskega
fa_javno odpunicenja.
~ Prva nedelja v adventu je bila istega leta, ko so bili zbrani v Pod-
orskej crkvi na vse zgodaj luteranci ter so pri¢akovali obljubljenega
digarja Knaflja, o kterem so po mnogem tradu zvedeli, da nekje na
skem skrit Zivi, da bi jim svetoval v njihovej zadregi'in se povrh
il o svojej lastnej mlaénosti v poslednjem Casu.
~ Mrmrali so e nevoljni mofakarji v erkvi zaradi dolgega Eakanja,
) se odpr6 durice na priznici, in prikage se mlad, visokorasten, gladkoli¢en
wynik v érnem talarji.
X Zganejo se poslufalei pri njegovem pogledu kakor da hi jim ne
0 povSeéi pridigarjevo gorece oké, visoke ¢elo in kostanjevi v dolgih

i lnterske otroke in porocevali zakonske pare. Na pokopaliséi Pod-.
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kitah po hrbtu se vsipajoéi lasje. In e le ko pozdravi duhovnik z ne-
kako osornim, nevoljinim glasom svoje ovéice, jamejo se stikati glave po-
slusalcev, ki si Sepeéejo in nekako preplaZeno roke sklepajo: Ni ga Knaflja,
ona vé dobro, zakaj ne, in ni¢ nam ni prida priakovati.

Med tem povzdigne pridigar, mlada vdova iz Kamnika, Katarina
Stobe svoj glas.

Kakor da hi bila strela udarila med poslufalee, tako ostrmé Ze pri
prvih njenih besedah; kajti nekaj posebnega je imela ta duhovita, ener-
giéna Zenska v svojem vedenji, in nekakov nepopisljiv nimbus si je vedela
_ pridobiti s svojo telesno lepoto in Endovito zgovornostjo. .

Lahko je torej umevno, da je znala mladega Knaflja zaplesti v
syoje ljubeznive zanjke, ktere se nikjer in nikdar ne razpleté rade, ako so
ujele svoj plen.

Pridigovala je lepa pridigarca v zadetku svojega govora o nesredi
in preganjauji novoverskih idej, proti kterim se je bila v poslednjem &asu
uprla kratkovidna erkvena in deZelska gosposka, in dokazovala ter izpod-
bujevala je s prepri¢evalnimi besedami, da je to preganjanje svete stvari
le zadasno, da pofari po konfanem hoji toliko lepfe uma lué nad se-
danjo temoto.

Po takovih splonih opombah razgrel se je vedno holj in bolj njen
glas, bi¢ala je brezozirno mla¢nost lastnih prijateljev, ki se stradé kakor
otroci vsake sapice ali pa puiéajo osebnim koristim ali strastim sluzéé
voje zastave ter izdajejo svoje hrate.

Med tem je postajalo obéinstvo v erkvi vedno bolj nemirno; kajti
razumelo je, kam merijo te puéice, in e je imenovalo Sepetaje sem ter
tja ime: Knafelj renegat.

Takovo situvacijo porabila je pridigarca Stobe na korist svojemu
govoru, in zaklicala je strastno svojim posluSalcem: ,Knafelj, prav imate,
on je hegun iz nafega tabora. Zatajil je morda Ze naSo stvar in pre-
lomil svojo prisego.

Dva poslanca sem %e poslala v njegovo skrivalis€e ter ga pozvala
sém, kjer potrebujemo pogumnih delavnih mo#; a vselej je nasel iz-
govor za svojo mlaénost,

Zdaj je posoda moje in tudi vase potrpeljivosti polna. Pozivljam
vas, da sklenemo danes na tem svetem mestu, da se poslje deputacul
dveb najbolj zanesljivih mo# z zadnjim poveljem k njemu, naj se pride
opravidevat zaradi svoje hojasljivosti; ali pa izgovorimo pred oltarjem
skrivno sodbo nad njegovo glavo; kaj pomeni ona, razumete, skrbeti pa
hotfem jaz, da se jzvrdi brez zamude.®

Nepopxsljlvo navdusenje ter sovradtvo in strast vzbudila je pridigarca
§ §V0jim govorom.
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L na majhnem tam otoei
s smreka zoleni . . . .
© Tamkaj, tawkaj je prekrasno,

~ Kedar tiho se mradi,

' ,i.dn solnce se vmeknilo
~ Davno daled za goré,
~ In érez dol se vkrog razlega,
- Zvon veferni milo 26,

In zvonjenje, &j, odmeva
Od votlin skalovja v srak,
~ Da zaziblje sé soglasjem

. ,;d’o'nen in temnejéi vedno
Svit smaragdni je valoy,

.V gosto mradno noé zavije
Vs lepots se bregdv.

. i

Jn povodnjib lilij vzhaja
Iz globine xdaj srebrd,

~ Cwvetje vsako Ze poljuboy

~ Lune &ka preieljno.

~ Hipno, hipno,-éudo rajsko!

' ~ Skaloviti velikin,

~ Ki preseza brate v krogi,
. " Ki med njimi je izhrdn,

o v sén mirdn, sladik,

3

ali o se obili Klici: ,Stobe jo na¥ Zupnik in voditelj odslej*.
mofakarji so hiteli eelé na prifnieo ter nesli na svojih rokah
o pred oltar, kjer so se nadaljevale molitve za uspeh nezmot-

(Dalje pride.)

Rabeljsko jezero,

Krono vitefko nositi,
Zobeov ktera ima pét,

On, ki ¢ pladem je ogrodnim
Od vrhé do tal odét,

Hipno, pravim, oj, pripravija
Prizor krasen, ¢udovit,

Kajti z zlatimi potéci
Preslavljen je dolomit!

In svetloba, glej, priradéa
V ognja plameneéi far,
Ki poéasi se spreminja
V roine boje sladki dar.

Rudedica tudi zgine
Kakor #ar poprej ognjen,
A z vijoliéno je lu&jo
Smeli hrib % razsvetljén.

In valévi trepetajo,
In valévi za¥umé,
Sreéni, da podobi taki

V urealo &istd shudé.

A od malega otoka,

Tam kder smreka zeleni,
Gledam goro in jezero

8 srcem svojim in % ofmi,

Blaga, vneta pod drevesom
V prah pokleknem jaz zemljé,
Ter v molitev zatopljéna
Sklepam ginena roké.

Lujiza Pesjakova,
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Milko Vogrin.
Novela. Spisal dr. Stajan.
(Dalje.)

IL
Sroé plemenito — najlepdi zaklad
Hrani in éuvaj, si star ali mlad,

Utis vederne zabave pri Skenovskih bil je Milku Vogrinu neizbrisljiv.
Globoko v srce so mu rezale besede, ktere je slisal oni veder gospici
Olgi na uhé Sepetati iz ust ofabnega nadporo¢nika, harona Roberta Bende.
Nehoté si jih je vedkrat ponavljal, in srd mu je polnil dusfo. Edina to-
laiba mu je bila le to, da ne mislijo vsi ljudje tako in da je gospica Olga
v svojem obnaSanji proti njemu kazala drugo migljenje in plemenitejse
nagore,

Ko so se teden pozneje Konarski in dr. Vogrin zahvaljevali pri
Skenovskih za zadnje povabilo, spoznal je Milko, da mu je ohranila Olga
Se isto prijaznost, ktero je kazala na plesnej zabavi. In tudi na pohodu,
ko se je gospd Skenovska s svojo héerjo poslavljala od Konarskih, ni
mogel on v dekli¢inem obnafanji proti sebi opaziti, da bi se bil varal v
svojem mnenji, — in to je ravno povzdigovalo in tolaZilo Vogrina.

Kakor se pa pri ¢loveku sploh notranje dufno stanje zreali v nje-
govej zvunanjosti ter vsaka fe tako majhna srépa Zalost upliva na vse
zvunanje gibanje in podetje, tako bhi bil, dragi éitatelj, tudi ti kot dober
opazovalee bral na Vogrinovem obrazu in v njegovih oféh vso znotranjo
nevoljo. Milke Vogrin, sicer miren in zgovoren mo#, kazal je zdaj v
svojem kretanji in nenavadnej redkobesednosti notranjo nemirnost. In
tudi sam je dobro ¢util, da je izpremenjen, zatorej se je kolikor mogoée
vefjemu obéevanju z grofom in grofinjo umikal.

A brez dobrodejnega upliva pa vendar ni bila ona veselica pri
Skenovskih za Milka Vogrina. On je zafel takoj o istinitosti vsega, kar
je isti vefer videl in slifal, premisljevati. ,Vsakej stvari se pride od te
ali one strani do jedra, in vsaka beseda hrani v sebi nekaj istine, trdil
je sedaj Vogrin sam pri sebi ter si mislil: ,Prav ima baron Benda,
ako trdi, da Zivim le od tujih ljudij.* Ali ¢udno se mu je zdelo, zakaj
je pravil o tem gospici Olgi, tako da je on lahko vse od strani slifal, a
pjemu samemn ni ni¢esa na ravnost v o¢i povedal!

Tudi to si je Vogrin dobro tolmacil, také-le sklepajéé: ,Nadporotnik
Benda je v svojej bistroglednosti spoznal, da se je gospica Olga veé ko
je hilo treba z menoj, domadim uéiteljem, zabavljala, in nad tem je hotel
plemeniti baron izredi svojo nevoljo in me pri Olgi osmeSiti in na nié
postaviti.“
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Vse to veékrat dobro premislivii uvidel je Vogrin, da mora od zdaj
jprej vse Zile napenjati, da si, naj veljd kar hode, stalno mesto pribori.
frajni ¢as je temu pa tudi Ze, kajti sedanji njegov udenec, mladi grof
ygon Konarski, imel je na jesen iti v vojafko akademijo. Vogrin se
ej odlodi tudi letos stalne professorske sluZbe prositi, a povrh e
‘;bno pri vigjih Solskih uradih dotiéne profnje podpirati. Sesto leto
prosi stalne sluibe pri ministerstyn, in vsako leto je ne le ene, ampak
i, po pet do deset profenj raznim Solskim svétom posiljal. To ga je
éda veljalo mnogo denarja, a zaté pa je vsakokrat mogel na prodnji
ti odlok: ,Profeno mesto se je drugam oddalo“. Slednji¢ je izgubil
ps pogum. Vse nadein upi so ga tem bolj zapudéali, &m blidje se
#e mislil svojemu cilju.
~ Ni se torej &unditi, da je hodil Vogrin pobitega in obupnega srea,
jobito pa Se, ker ni imel prijatelja, kteremu bi bil v svojo tolaibo raz-
val Zalostno svoje stali¥¢e, Znanei njegovi slovenski in prijatelji, ki
se na Dunaji Solali, delovali so Ze skore vsi in fe delujejo v svojej
ini, kjer jih narod slovenski dobro pozna; drugi pa, ki so ostali v
jaynem mestu, imeli so pa Ze svoje ognjisée in se zanimali bolj za
jitelj svojo nego za nesrefnega nekdanjega prijatelja. L
- Dr. Milko Vogrin bi bil Ze davno sluzbo dobil, ko bi ne hil tako
en bil in neomahljivega znaéaja. On ni hotel moledovati in prositi
iri ysakej uplivnej osebi, naj ga podpira in mu sluzbe igprosi. Najmanj
@ bi bil hotel za t6 Zrtvovati svejo ljubezen do domovine in svojega
paroda, kar se faliboie o takih prilikah pri nas Slovencih % dandanes.
Sestokrat dogaja. Vogrin si je mislil:  Ne prokleta protekeija, ki se
tko hudo opiri, niti izdajalsko renegatstvo naj mi pripomagata do sluibe,
temveé moje skusnje in sposobnosti.* In tako je tudi storil, kar mu
hodi na veke na ¢éast in vsem v posnemovalen, uzoren zgled!
~ Ne vedéé, zakaj se mu prodnje tako lakoniéno odbijajo, ohrabri se
skega dne po onej nam znanej veselioi ter gre h gospodu referentu
th 8ol poprafevat o svojih zadevah. Ali Vogrin ostal je tudi po
1 pohodu #Zalosten kakor prej, di e ve&jo nezadovoljnost si mogel na
im opazovati. Zategadel ga neki dan grofinja Konarska, ko se je hotel
0 po obedu posloviti, nagovori:
- nZakaj pa zopet tako naglo, gospod doktor? Ali me hofete samo
titi, saj vidite, da ni grofa domd. Pomudite se Se malo! Mladi grof
on se naj danes sam po obedu zabavlja, a Vi imate Se drugekrati
)lj Easa nadaljevati svoje Archimedske studije.”
Tako Fastnemu povabilu se nad dvorljivi Vogrin ni mogel, pa tudi
ustavljati; zatorej dostavi v svojej skromnosti: ,Jaz prav rad

a bojim se, da bi bil milostljivej gospé grofinji dolgocasen
-
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,Te slahe lastnosti Vam ne sme nikdo pripisovati,“ odvrne s po-
hvalnimi besedami grofinja, ,a opomniti moram vendar, da Ze opazujem
veé dnij neko otoinost na Vasem obligji. Ze veékrat sem hotela vpra-
gati, ali ste bolni ali kali, a nisem Vas nikjer drugje kakor pri obedu
videla, vendar td nisem takega vprasanja dostojnim smatrala, Zatorej
mi danes odkrito hrez ovinkov povéjte, kaj Vas tako tedi.”

Nenadejano je prislo Vogrinu te ypraganje, in rudedica ga oblije.
Grofinja pa je spoznala, da je zadela pravo struno in da se ni varala v
svojem opazovanji. Zaraditega Se enkrat smejé se poudarja: ,Danes mi
ne uidete. VaSe sree nekaj tezi, in to mi morate ragodeti!“

Tako odloénih besed ni Vogrin pricakoval. Zboji se na tihem, da
bi bila grofinja njegovo sréno udanost do Olge Ze opazila. Zatorej se s
prva izgovarja, da njegovo srce nobene teinje ne obéuti, ali ko mu gro-
finja na ravnost pové, da opazuje na njem #e od onega dne, ko je bil pri
Skenovskih na plesnej zabavi, neko notranjo otoZnost, ni mu moéi dalje
tajiti. Ali Milko si zdaj prav premisljeno iz neljube mu zadrege pomaga.

,Obéudujem, milostljiva grofinja, kako dobro vse opazujete, od-
govori naté laskavo Vogrin. ,Prav imate, od onega dne sem rés nekako
otofen, in k temu imam tudi mnogo razlogov. Kakor vidite, treba mi
bode za drugo, in to stalno sluho skrbeti. Mladi grof Hugon pride od
doma proé v vojasko akademijo, in jaz sem potém tu pri Vas, milost-
ljiva grofinja, nepotreben. Prosil sem torej pred nekimi dmevi, naj mi
visoko ministerstyo izmed ve¢ razpisanih professorskih sluZeb eno podeli.
Bil sem zaradi tega tudi pri gospodu referentu, ali kar sem od njega
glifal, ne dela mi nobenega veselja, temveé naundaja mi dudo in sree 3
veliko hridkostjo.“

,Kako pa to,“ zatudi se grofinja; osaj ste dober ufitelj, kar vidim
pri svojem sinu, in Vada spricevala so tudi izvrstna, povrh ste doktor
filosofije in e reservmi Gastnik, kar tudi ¢loveku pri Solskej diseiplini
gotovo ved koristi, nego Skoduje.* \

,To se meni samemu malo éndno zdi, da dobivajo mlajfe in v
marsiéem slabie modi kakor jaz pred menoj stalne sluibe, a bolj se pa
Se zavzemam nad tem, da mi je gospod referent odkritosréno rekel, da
bi bil jaz %e lani sluibo dobil, ko bi se ne hilo o meni nekaj poroéalo,
kar me dela vladi — ,nezanesljivega® Dalje mi gospod referent
ni hotel tajnostij razkrivati ter me odslovil, obljubivii mi svojo pomoé.
el bi bil tudi k Nj. excellenci, gospodu ministru a uk in hogodastje,
ali ta odgovor mi je bil dovolj in tudi razamljiv. In to, milostljiva gro-
finja, me dela otoznega.” '

,Rada Vam’verjamem, gospod _doktor da polni taka izjava @lo-
veku srce z otoinostjo. A to tudi ni kaj malega, saj vémo, da ne more
tflovek brez samostalnosti nié kaj vrednega podeti. Kakor se ziblje la-
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" na valovitem morji sem in tja ter se mora valovom izogibati, da je
sreplavijo, tako je tudi s &lovekom, ki ne jadra v samostalnem olnu
ih valov sedanjega #ivljenja. Vse Zelje in upi mu ostajajo ne-
olnjeni, in tudi srce ne najde zaZelenega mird.“
‘ ‘l‘o ohéutim zdaj najbolj jaz, milostljiva grofinja,“ nadaljuje Vogrin,
gledun svoj toln sredi valovitega morja, a ni mu pomoé& od no-
 strani. Jaz bi klical kakor mornar, ki vidi ladijo potapljati se, in
] pomodi, & ne vidim refilnega obreija, kamor bi se naj razlegal
glas. Zaupal sem preved v vesla in vrvi svoje ladije, ali kaj po-
‘e pride vihdr? On mi odnese vesla in vrvi z ladijo vred, in
mar je bresz moéi!®
HNerazumljiva se mi dozdeva Vasa prilika,“ odgoveri mu na zadnje
) gmﬂnja.. »Vesla in vrvi so Vada spriGevala, mornar ste Vi, kdo
pi ]e v1hﬁr iz
Kaj je vihdr, grofinja? Viharju na morji enaka se mi zdi po-
a burja, ki neusmiljeno Zene driavni Goln — z nami, slabimi

:Vas razumem, kam merite s syojo priliko, in mrena mi pada
ij. Poslufajte!

" Ne davno je bilo, ko nas je Nj. excellenca, gospod minister za nk
hogotastje obiskal: Med drogimi pogovori doili smo tudi na Vage
in studije. Grof, moj soprog Vas je zel6 hvalil in poudarjal,
ride, da je tako dobra moé brez sluzbe driavne. Gospod minister
umikal odgovorn, — hofem Vam odkrito govoriti,“ opazi pri teh

'we, ali grof, moj soprog, raztolmaénl mi jih je pozneje rekée, da
| sluibovame za supplenta v Celoyei moéno skodovalo. Zatorej je
poganjanje grofovo za Vas ostalo brez koristi in upliva, ali upanje
o imam, da se Vam letos vendar profnja uslifi. To upanje naj
#i, in to vzamete tudi lahko sehdj na Korosko, v svojo toli
» domovino, kamor se mislimo letos ‘za neka) ¢asa podati, kakor
‘e zadnji¢ pri Skenovskih govorili. Izbijte si torej tugovanje in vso
ljo o zmagovitem viharji in burji iz glave, saj ne pomaga Eloveku
‘ali v svojej onemoglosti tozi ali se pa veseli Jaz gojim z Vami
lo upanje, da Vas v prijetnej drubi — in pri teh besedah pogleda
0 in smejé se Vogrina — iznenadi dmgo Vam porotilo, da je
Vas eoln v varno gavetje!*

hvaljujem se Vam, milostljiva grofinja, za te tolafilne hesede.
~dé dobro pri srei, ako vidi, kakor zdaj jaz, da se tudi kdo drug
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na svetu zé-nj zanima in &uti z njim. Danes so mi bile Vase besede
potrebne. One so me povzdignole ter mi povrnole prejinje lahko dugno

stanje. Jaz upam tedaj s Vami, milostljiva grofinja, da dosefem v kratkem

svoj eilj. In to lepo nado nesem tudi sebdj v svoj domaéi kraj, kjer se
hofem o njej greti in z njo tolagiti.“

n»Veseli me, gospod doktor, da Vas vidim bolj srénega. Tako je

prav. Pogum in srénost pomaga veé nego toZba in obup. Zdaj pa sto-

rite svoje pote in opravite, kar Se imate s svojimi proSnjami dela, da ‘

bode do 1. junija vse v redu. Takoj prve dni prihodnjega meseca od-
rinemo v kopel na Korogko.“

»Ali se je naposled vendar le gospod zdravnik za korofko Belo pri
Zeleznej Kapli odlogil,“ vprasa zdaj Vogrin grofinjo, kajti prej so dolgo
med veé kopelmi ugibali, kam hi se naj grof Konarski sdravit Sel.

wRavno pred nekimi dnevi se je kone¢no Bela na Koroskem odlodila.
Nasvetovala nam je to kopel majbolj Nj. excellenca, vojaski minister, pri
kterem je tudi danes grof v gostéh. Njemu je ta kopel najholj pomagala,
in upam, da bode i mojemu soprogu. A tudi jaz bi si rada ogledala
krasno koroko deielo, o kterej veste Vi toliko lepega povedati, in ki %e
sluje dandanes s Tirolsko vred kot avstrijska Sviea,*

nlarés defela nafa je krasna, ozaljSana z lepimi jezeri, visokimi
gorami, z mnogimi majhnimi, cvetédimi dolinicami. Cudili se bodete
njenej naravinej lepoti.“

»In tudi zabave in druzbe nam ne bode manjkalo,“ nadaljuje gro-
finja. ,Veckrat gremo lahko gospé Skenovsko in gospico Olgo v Porede
obiskavat, — in pri teh besedah obstoji kakor navla§é z glasom — in
tam bode na jezeru mnogo veselja in radosti. Tja pride meseca julija
tudi gospod vitez Skenovski z Vam #e znanim baronom Bendo. Gospoda
nadporoénika, sina haronovega, pa Ze najdemo tam, kakor mi je zadnjié
pravil. Dobil je na dva meseca dopust, in ta ¢as se misli najboljse v
Porecah pocinoti za velike vojaske vaje, ki se nmajo vriiti v avgustu in
septembru na Ogerskem.“

Zadnja izjava gospé grofinje je kakor strela z jasnega neba zadéla "

Milka Vogrina. Tefko se je premagoval in zakrival svojo sréno tesnobo.
Obraz mu je postajal zdaj bled, kakor stena, zdaj rudéé, kakor da bi se
ga bila vroica lotila. To premembo je sevéda tudi grofinja zapazila,
ali v svojej rahloéutnosti ga ni hotela po uzroku prasati, saj si ga je
znala fe itak sama tolmaéiti, temved spoznavsi Vogrinovo zadrego pri-
stavi Se koneéno:

»Tako sem Vam, gospod doktor, mnogokaj razkrila, kar Vas zna
zanimati. Sicer se pa le ohrabrite, uredite vse kar je treba, ne obupajte
nad samim sebéj! Z Bogom !“
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~ Pri zadnjih hesedah mu podd roko v znamenje svoje udanesti in
milovan ja, & on jo poljubi spostljivo ter se priklonivii poslovi.

- Mislili smo si Ze, da je grofinja potola!.ila Milka Vogrina in mu’iz-
al , iz glave tuino premisljevanje o svojej osodi. Veselili smo se, da
je tako sofutno pomilovala ter mu vlivala lek upa v otoino srce nje-
~ Ali #alibofe, zadnje besede, ona izjava gospé grofinje, da Ze naj-
h,m — v Porefah — pri Skenovskih nadporoénika Bendo, ta rek
' el to je bilo strup njegovej dufi. Sprva se je obraz njegov Se
al, postajal zdaj bled, zdaj rudéé, ali ko je dospel Vogrin, pre-
dolgi mostovi, iz obednice v svojo osamelo sobico', vsedel se je
a k mizi pri oknu in gledal mirno, nepremino vén na vrt in na nebd,
yeé govoril sam seb6j in si tako lajial srce, obraz se mu ni ved iz-
pinjal, bil je bled, kakor da bi bila v telesu zastala kri.

3 !‘uko je sedel Milko dolgo &asa pozabivii na vse, kar ga obdaje,
menéé se za svojo osodo in hodoénost. Duh njegov ni bival zdaj v
temveé prost vse telesne teikoée in zemskih verig kroZil in plaval
1 kakor oblafié na nebu pod prostim nebedkim obokom. Iskal je
etodih livadah med dise@imi roZicami daleé tam — ob Vrhskem
svojo druZico. In nafel jo je. Igrala je zdaj s evetlicami, zdaj -
~po vonjivem jezerskem obrezji, zdaj govorila z #uboredimi valdeki,
ploskn.la % neinimi ro¢icami po vodi in smejala se sama sebdj,
aj je vodica nagajivo pljusknola v rudede nedolino licice!
Knkor je menih v pravljici pozabil ob rajske ptice milem petji na
:' in as ter leta kot minute meril, tako je bilo duhu Vogrinovemu o
h prizorih. Gledal bi jih bil — na veke!
A nekdo potrka na sobina vrata, Vogrin se vzdrami, in duh njegov
] vrne v prejénjo realnost. Pred Vogrinom stoji gojenec njegov, grof
on, ki mu z veselim glasom naznanJa da =0 konji za jeZo %e osedlani.
ko vstane z levo roko se podpirajéé, z desnico pa si brife elo,
or da bi si hotel s tem ngmm vse misli in same iz svoje prepolne
~ Moléé si vzame klobuk in paléico, mahne z njo po zraku, kakor
otel redi: ,Vse je zastonj, vse je pro¢!* potém pogladi ljubega
jicka, skoi nd-nj ter zdirja v skoku tja pa praSnej cesti, neviden
emu pogledu!
- Tam na Koroskem oh Vrbskem jezeru pa je ravno o tem Easn
injala gospica Olga svoje otrodje igre. Zdaj je trgala rofice pomladnje,
askala z vodico na obredji, zdaj se smejala sama seb6j, ko so jej
valteki namoéili obli¢je z vodo, ker se je z njimi neljubo Salila,
olino njeno igranje kazalo je zarés globok mir, ki je vladal v
srei, med tem ko je dajal Vogrin notranji srd in svojo obupnost
ubogemu konjicku, . '
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A zakaj bi ne bila Olga vesela ? saj je tudi na njo kakor na vsa-
kega ¢loveka dobrodejno uplivala lepa okolica njenega poletnega do-
movanja, 2 njo se je veselila tudi cela narava! Pomlad je bujno po-
ganjala. Vsa priroda bila je tako krasma, kakor da bi se bila navlasé
zat6 olepfala, ker jo je prigla Olga s svojo materjo obiskavat. Tudi solnee
se je radovalo nad Olgo in njeno materjo, kajti ni bilo dneva, da bi ne
pozdravljalo Vrbskega jezera in njegove lepe nymfe, gospice Olge,

Villa, v kterej ste bivali Olga in mati, stala je tik jezera. Okoli
hife se je razprostiral krasen vrt, po kterem so vodili lepo urejeni, 2
belimi kamenéki nasuti potje. Zraven vrta je bil majhen gozdic, polen
malega smrefja in druge plemenite jelovine. Mnoga poéivaliséa z lepo
narezljanimi sededi in mizicami pa so vabila tu sprehajalea k hladnemu
pocitku.

Razgled z yilline altane pa je bil éaroben. Pred seboj gleda$ raz-
prostrane, kakor zrealo Gisto jezerno gladino z dvema otokoma. Na vzhodu
te pozdravlja visoki Obir, na zatonu te gleda znameniti Dobraé, na jugun
pa stojé pred tehdj stare Karavanke, prek kterih hodi nevidni duh, ki
adruguje nelocljive brate kranjske s korofkimi Slovenci. Onkraj jezera
pa §e obéudujes staro z mahom obrasteno erkev: ,Marija na Otocé®, ter
se veseli§ nad bujno naravo, ki tako krasno in blagodarno obdaje ta kiné
koroski.

Ta kraj vzbuja vsakemu ¢loveku, ki ga je le enkrat videl, neiz-
brisljiv spomin. Ako si, dragi Gitatelj, kdaj v svojem Zivljenji Vrhsko
jezero obiskal, Zelel si ga zopet videti, in poslavljajéé se od njegove slo-
venske okolice, klical si vselej z menoj vred: ,Na svidenje, ti kras in
kiné lepe zemlje slovenske !™

Kakor na vsako élovesko srce, uplivala je dobrodejno naravna le-
pota Vrbskega jezera in njegove okolice tudi na nedolino deklico Olgo.
Cutila’ se je ti novorojeno ter se prav po otroéje veselila pomladnje prirode.

Prve dneve je imela na svojem novem domovji mnogo opravka.
Treba je bilo pozdraviti log in gaj, evetice in roZice na gredicah, vzlasti
pa ono utico na vrtu, kjer je lani toliko prijetnih ur preZivela,

JZdaj sem zopet tu, utiea zelena! Kolikokrat sem mislila né-te,
odkar sem te zapustila! Ali zdaj ostanem tukaj pri tebi: tn na starej
klopici bodem pletla, tu ¢itala, tu opazovala Zivljenje na jezeru, tu gle-
dala, kako poljublja solnee s svojimi Zare¢imi Zarki vrhove velikanskih
gord v slové.*

Tako nekako je nedolina dekliea poxdmvljala utico na mn Odslej
ni bilo dneva, da bi je ne obiskavala, & je bilo tudi treba materi
v marsicem pomagati. Prvi teden je hitro pretekel. NajvaZnejde stvari
80 se na vrtu in po sohah uredile.. Zadnji teden meseca majnika pa Se_le
je hil prav za prav pofitku in okrepfavanju odlofen. 3
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- Gospd Skenovska se je v kratkem holjge pocutila ter postajala vedno
repkeja. Nehala je tudi toliko ma dom misliti kaker prve dneve po
'-"; dohodu, ali tem holj pa se je bavila z Olgo in veckrat k njej v
ti prisedala. Pripravljala se je Ze &estokrat, da bi z njo govorila o
dporoénikn Robertu Bendi; a do zdaj & ni bila izpolnila, kar jej je
g pri odhodu narodal.
l(atn je imela nalog govoriti s herjo o namerjavanej zvezi z ba-
snom Robertom in pozvedeti o Olginej nagnenosti do njega. Vse to je
a bilo materi jako teiko, ker je slutila, kako malo ljubezni do Roberta
¢ nahi ja v deklicinem srei. Dalje se jej je pa tudi zelé koéljivo zdelo,
‘tako mlado deklico pogovarjati se o najneZnejSih srénih éutih, a ne-
o in celé Skodljivo bi pa bilo, tako mlademu sreu vsiljevati ljubexen
 @loveka, kterega, kakor se je videlo, visoko ne ecéni, Sad takega
evanja bilo bi le hudo sovrastvo, a ne ljubezen, in napesled bi se Se
wola v Olginem srei izeimiti kal tajne ljubezni. Zensko srce po-
o gaslombe, ako se ima horiti proti neljubemu mofkemu bitju, in
mba je ljubezen, ki jo goji srce do drugega hitja, da ljubezen je
k zoper ljubezen!
- Vse to je Olgina mati dobro uvidela. Zatorej ni o zadnjem po-
énem prizora v beerinej spalnici druga omenila, kakor da se imé Olga
erinej skrbi zahvaliti, da ni spala celo noé v naslonjaéi, a o sanjah,
imenu, kterega je Olga v spanji klicala, o vsem tem ni modra mati
ovorila. Tudi tukaj v Poreah, kjer je bila sama z njo, odlagala je od
do dne svoj namen in narofilo ofetovo. A prifla je nagloma ura,
» morala s héerjo o vsem govoriti.
Due 28, majnika, hil je torek, dohi gospa Skenovska pismo od
pjega moZa. V njem je poro¢al, da dojde gospod nadporotnik Robert
mda e v zadetku junija v Porede. Stanoval bode v sosednej villi ter
8¢ labko vsak dan z Olgo in njeno materjo shajal. Vse drugo pa pre-
ujej in héerki, samo porofa mu naj, kakov uspeh je imelo njeno
arjanje z Olgo o namerjavanej zaroki in zvezi z Robertom. Mati se
ohnbn in sklene, takoj prihodnji dan govoriti s héerjo o znanej zadevi.
4 _'I'a. dan je bilo krasno vreme. Niti oblaéek se ni prikazoval na vedrem
bu, in ista nebetka modrina je odsevala iz glohocine Vrbskega jezera,
@ hilo gladko kakor zrealo, Danes si videl v njem, kako se kamenite
orofkih gord dotikajo nebeikega stropa, gledal si, kako se zrealijo
F njem evet6ée livade, erkvice, bele higice, ljudje in Zivali ob vodovnem
,r To je krasen pogled, to so prizori, ki se jih nikdar ne mvehéaﬁ
ko Jih gledas, tem bolj te ofarujejo.
,,}“ roti vederu tega krasnega dneva sedeli ste Olga in njena mati v
i ter zrli tja po jezernej gladini. Solnce je ravno v nebé kipedi Obir
rudede Zarilo ter se poslavljalo od planinskih sinov, ‘



82

,Glej, mama, kako krasen je ta prizor,“ opozori Olga mater, ki je
gledala proti solnénemu zahodu. ,Obir je kakor v ognji. Poglej ga, pa
hitro, sicer se skrije solnce za gorami.“

Mati se obrne proti Obirju, obéuduje planinske Zarenje, nekaj minut
fe, in solnce zatone.

,Zarés, tako krasnega prizora Se nisve tukaj videli,“ odgovori zdaj
mati vsa zamaknena.

»0 di, mama, dostikrat sve Ze gledali takih prizoroy, ali vsak je
tako lep in nov, da se nam poslednji najkrasnejsi dozdeva. Na Dunaji
pimamo takih naraynih lepot kakor tukaj, in meni se vidi, da ima gospod
dr. Vogrin prav, ako trdi, da bi vsa ta krasota tam na Dunaji ne bila
tako lepa, kakor je tukaj v njegovej domovini.”

»To je res pritrdi mati, ,ali vsak kraj ima svojo naravino lepoto,
in vsak ¢lovek povzdiguje najbolj krasoto svoje domovine!®

JAli glej, mama, kako pa je to, da se meni izmed vseh krajev,
ktere sem videla, ta kraj najbolj dopada, dd on mi je celé milejsi nego
moj rojstni kraj? Tukaj se éutim tako prosto, tako veselo, kakor me-
tuljéek, ki leta od evetlice do evetlice; ti se &atim prerojeno, povzdigneno
nad zemskim Zivljenjem!“

LTo je pnpmovah paravi, ki nas obdaje, in sploh pomladi, ki upliva
vzvifeno na nas,* odgovori jej mati vsa zafudjena nad Olginim govor-
jenjem,

,Kako pa to, mama ?“ nadaljuje zopet deklica. ,Meni je pri srei,
kakor da je tu najlepse in najbolj veselo na svetu. Tu bi bivala vse
svoje dive dni, tu bi ostala na veke. Ali najsreénejSe, zdi se mi, Zivelo
hi se tam le na onem bregu jezera, tam gore v onej majhnej higici, od
ktere se nama hela stena sdtm dol v utico blisé. Tam gore je ravno
tako, kakor je opisal dr. Vogrin svoj idylliéni dom.*

Pri teh besedah je deklica obmelknola, a mislila si je na tihem
v svojem srei: ,Tam bi bilo lepo z njim Ziveti, tam bi bila prava
srea domd !“

Ko ni deklica veé glasi povzdignola, ampak premiﬁljevaje zrla nemo
pred se, prime jo mati za roko ter pravi:

»Noedj se mi pa vidi# Olga malo izpremenjena ! Na tvojo domisljijo
$0 ti naravini prizori kaj moéno uphvah' Kako da si tako zamisljena ?
Clovek mora gledati #ivljenje, kakor je, me pa kakor si ga mi v srei
slikamo. Dandanes je vse realno, in ona stara idyllicnost je @isto Ze s
svetd izginola. Ker pa moramo tudi mi s svetom iti, ko on z nami
ne gre, tedaj je pa tudi nam biti realnim. In tako ti bode menda raz-
umljivo, zakaj Ze tvoj ofe zdaj zaté skrbi, da bode njegova héi, slaho
jensko bitje v sedanjem viharnem ¢asu, imela dobro zaslombo in pomoé
v svojem Zivijenji.*
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- Te besede so kakor strel vzdramile Olgino srce iz lepih sanj o
énem, pravem zemskem Zivljenji. Hipoma je stal v domnéljiji pred
 nadporofnik Robert z vsemi slabimi lastnostmi, ktere je ona zadnji
 na njem opazovala. Predodevala si je posestvo njegove in grajdéine
p na planem, pustem Ogerskem in ¢utila Ze popolnoma, kake bi bila
i zapniéena in nesreéna. Ali te slike so dirjale nagloma mimo njene
@ ter napravljale prostor lepsim podobam. Pred njo je stopil Milko
gej svojej znotranjej in zvunanjej lepoti, éutila se je z njim neraz-
jivo zdruZena tu na obalih Vrbskega jezera, kjer bi rada vedno prizore
pasnjim enake z njim obéudovala,

V take slike utopljena ni sevéda Olga materi odgovorila, utorej
daljuje sama:
- pZnano ti je menda, zakaj je slednji éas baron Robert tohkokmt
pam zahajal. Gotovo si Ze opazila, da se on zd-te jako poteguje,
jo zel6 prijazen, in da mu je nasa hisa, tvoja drud¢ina najljubda.“

- Pri teh besedah Se gleda héi vedno v tla, neizpregovorivii hesedice,
eha je torej materi dalje govoriti:
»1z vsega podetja Robertovega pa moramo sklepati, da ima on do
'nlastn pa do tebe veliko nagnenost. To udanost Robertovo pa je
 njegov na ravnost potrdil, rekéé, da si smatra njegov sin za najveéjo
g0 na svetu, imenovati nekdaj tebe — svojo Zeno. Ako bi smel on
ati v to blaZenost, pravil je dalje baron njegov ofe, ostavil bi vojadtino,
evzel grajidino in posestvo na Blatnem jezern — in Zivel tam le tebi,
tvojej sredi.*
- Tu je mati govor pretrgala ¢akaje, kaj odgovori na to héerka Olga,
| fakanje je bilo zastonj, zatorej nadaljuje:

oIv0j ofe in jaz sva bila te izjave vesela. Jaz sama sem se pre-
la, da si #eli baron Robert pridobiti tvojo roko. Ofe se je pogajal
m Robertovim ter spoznal njegove razmere in je zadovoljen. Mislil
o fem s teboj govoriti, ali naposled je to neino nalogo meni
l. Ravno véeraj mi je ofe pisal, kakor vé5. V pismu me med
tudi vpméa ali sem o tej zadevi Ze s teboj govorila, Dalje mi
anja, da je sicer Ze vse v redu, kar se tie Robertove zveze s tehoj,
| S moras v njo privoliti; a to hodes, kakor poznava ofe in jaz tvoje
o srce in ubogljivost, rada storila.*

‘Cim dalje je mati tajnosti razkladala, tem, hitrejie in moéneje je
Digi srce. Da bi pa zakrila svoj notranji boj, moléala je ter zrla
0 pred se. Delala se je, kakor da bi ni# ne &utila in bi jej bilo
0 neznatno in malomarno. Ko tedaj mati nobenega odgovora ne

 sam od tebe izprosil. On je Ze dobil na dva meseca dopust in
6*
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"pride k nam v Poreée prve dni meseca junija. Do zaroke ostane tukaj,

naté gre k velikim vojagkim vajam na Ogersko, in v jesen bomo lahko
na Dunaji slovesno praznovali tvojo poroko.“

Najholj so pretresle ubogo deklico bhesede, da pride po njeno pri-
voljenje Robert sam, in to Ze v nekterih dneh. Sree se jej skréi, ko po-
misli, da hode morala naravino lepoto Milkove domovine deliti s #lovekom,
do kojega ne tli niti iskrica ljubezni v njenem srei.

wTako sem ti zdaj ljuba Olga vse povedala,“ konfuje naposled mati.
nPrepri‘ana sem, da si vesela, ko vidi§, kako skrbiva ofe in jaz za te.
Nadejam se, da odobruje tudi tvoje srce to najino namero, in da hodes
sreéno Zivela z moZem, ki ti ga je izbrala skrb tvojih stariSev. — Ali
ni to vse tako, Olga? Kaj poreces ti na to? Govori, moje dete!®

»Kaj naj na vse to odgovorim, ljuba moja mati,* izpregovori slednjié
vendar le Olga z veliko malomarnostjo, a njen notranji nemir se je poznal
na tresofem, plahem glasn, s kterim nadaljuje:

wTu je toliko stvarij, toliko odlofilnih vprafanj, da ne vém, na
ktero bi naj najprej odgovorila. (Glej, draga mati, ti si moje vse, ti si
moje veselje in tolaZilo. Ker mi ni Bog sestre dal, da bi jej potoiila
svoje gorjé in lajfala z njo svoje notranje éute, obradam se do tehe, ti
moja zlata mati. Hofem ti torej povedati vse, kar €uti moje sree, in
te prositi s sklenenima rokama, ne zapusti me, ne vrzi me od sebe svo-
jega otroka!“

In pri teh besedah objame z nefnima rokama svojo mater in jo
poljubi gorko v lice. Solze otrodje in materine ljubezni pa so v tem
trenotku moéile dvoje lie. A med tem ko si na materinih prsih héi
s solzami tdlaZi ubogo srce, gladi jej mati rumenolase kodre, ki so se jej
bili na ramena vsipali, Sepetaje:

»Utesi se, Olga, utesi se. Saj si moja, moja edina héi, moje vse.
Govori, kar ti srce_tedf, hofem te kakor sestra poslufiati in utiti s tehdj.”

Vsled teh tolaZilnih besed se deklica zopet zravnd  Zjokala se je
bila, in solze so jej srce olajsale,

»Davno Ze opazujem,“ povzame zdaj Olga z holj odlognim glasom,
w42 me Zeli baron Robert snubiti. To sem Ze sicer pred zadnjo zabavo
sumila, ali ta vefer mi je on toliko razkril, da sem se prepri¢ala, da je
bila moja slutnja resniéna.*

Ko jej je potém Olga natanko povedala razgovor z Robertom, vprasa
jo mati:

»Kaj si mu pa ti rekla na to?

»Ja2, jaz nisem na njegove hesede ni¥ odgovorila®, odvrne mirno héi,
»K srei je bila prifla njegova matik meni poslavljat se ter me refila iz one
tieljube zadrege. A pozneje sem se pa vedno izogibala, da bi prisia z
ujim sama skupaj, in prav vesela sem bila, ko sve se od Dunaja poslovile
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dogle sém. Tukaj je namred tako prijetno; td sem lahko sama s
hoj , in nikdo me tu ne nadleguje! Strafno me je torej v srce zbodlo,
.;1 mi naznanila, da pride Robert #e v nekterih dneh sdm in da si
¢e tu sam moje sree in nagnenost izprositi. Jaz se bojim tega ¢lo-
ka, in srce mi strahd trepefe, ako sem z njim sama. Zategadel pa
gha tudi moje mirno, idylliéno zivljenje v tem hipu, ko pride on v
jino druzbo.”
- Vsled teh besed razloii mati svojej héeri, da se vara, ako misli,
. bode Robert vedno pri njiju. On se bode tudi z drugimi gosti, kterih
“po letn mnogo v Poreah, zabayljal in le kdaj pa kdaj k njima za-
ajal. Sicer pa ne bodete i one dolgo samé. Zafetkom junija jamejo
stjie sem na Korogko dohajati, in vsak, kdor njunih znancev v ta okraj
jde, obiste gotovo tudi nju. I grof Konarski in grofinja bodeta nju
skavala, in morda pride véasih z njima tudi dr. Vogrin, kferega je
k Ze povabila, naj ju obisde, ko pridejo Konarski v Belo pri Ze-
anej Kapli.
. Ta izjava materina bila je sevéda veliko tolazilo Olginemu sreu,
dasti pa besede, da pride s Konarskimi tudi Milko Vogrin, po kterem
@ mjeno srce také hrepen.
- Ko je videla mati, da se je héi Ze pomirila, vprasa jo radovedna
wZakaj se pa boji§ Roberta? Ali ti je kaj storil ?
- ,Ne, storil mi ni nitesar. Ali kakor &lovek vsakokrat ne vé, zakaj
'proh temu veliko sympathijo, proti onemu pa antipathijo, tako je
di z mendj. Mojega srca paé ne vlede ni¢ do njega, temveé ono bedi
d njim, a uzroka ne vém, zakaj.“
._,,Ali glej, Olga, taka prazna zopernost se ¢loveku sprva le dozdevlje,
ozneje se rada izpremeni v veliko nagnenost in soutje. Gotovo si Ze
takega pri sebi kakor pri drugih opazovala, in tako bode tudi s tvojim
bem, ko Roberta bolj na tanko spoznad. %
yPoznam ga Ze dovolj, da preveé in zatorej ne *#utim menda nag-
osti do njega. Pri meni se je to, kar si prej omenila, ravno na-
tno pokazalo. Sprva sem Se lmela nekaj sofutja do Roberta in
mislila, da bode ono ali ostalo ali pa Se vedje varastlo, a temu je zdaj
gate. Vel ko sem z njim obfevala ter ga spoznavala, tem bolj se
je odkrivala njegova neblaga notranjost; v enakej meri pa je umirala
pjem srei vsa sympathija. do njega, in zdaj ne tli niti iskriea nag-
sti veé v mojej dudi, a éutim tudi, da je ne more nikdo ofiviti.“
Ko je mati radovedna vsled zadnjih bhesed poprasala héerko, odkorej
}jema njeno so¢utje do Roberta, pové jej ona, kako je Robert oni
roti njej ozmerjal Milka Vogrina, sumniéil ga in grdil, di celd
samo je osteval, ker je z njim obéevala. ,Najbolj pa me je uialilo,“
alinje odlofno deklica, ,in mi vse sofutje do njega vzelo, ko je le
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naglafal plemenito svoje ime, a plemenitega srea nikdar!
In ravno plemenita duda in sree so isti Zivlji, ki iz Eloveka delajo —
dloveka. Tukaj je nasprotje, ki lofi mene od Roberta — za vselej.
Roki najini bi se Se morda prisilili zvezati se, ali najini srei — ostanete
na veke nezdrugljivi.®

oTi misli§ torej ofetu,” vprafa nagloma mati vsa razdraZena, ,opo-
rekati in Robertu na ravnost roké odreéi?“

oTega ne, mati! Roke ne vém, ali jo odrefem, a srce paé,
Tudi Robert Zeli le, kakor si ti, mama, sama rekla, moje roke, t. j. moje
dote, a srca ne. Ali t6 je paé mislim za srefno zakonsko Zivljenje prva
potreba.”

Po tej opombi, ki je tudi mater zadela, skufala je ona héerki do-
kazati, da prava ljubezen med zakoncema e le pozneje nastaja. Navajala
je veé primerov iz dejanskega Zivljenja za svojo trditev, a te vse je Olga
bistroumno zavrnola rekée, da mi sredo Elovedko le po zvunanjem stanji
in obnasanji ljudij sodimo, a ne vémo pa ne, ali &uti rés njihovo sree
to, kar kaZe zvunanjost. ,Sploh pa je le izjema,* trdi naposled deklica,
»da bi se srei po lastnostih diametralno lofeni — druiili kdaj v sreénem
zakonskem #ivljenji.*

Ce je prav mati zdaj uvidela, da so nazori héerini onim enaki,
ktere je morala tolikorat in tudi zadnji¢ sama proti svojemu mo#u za-
govarjati, opomnila je vendar, da S Olga kot mlada deklica Zivljenja ne
pozna, najmanj pa zakonskega, zaforej naj tako strogo ne sodi.

nRes je sicer,“ odgovori zdaj v zadregi deklica, ,da ne poznam za-
konskega Zivljenja, ali kakor povsod vlada tudi v njem pregovor: ,Enako
se enakemu druZi“. Jaz si paé mislim, da morejo le blage, lepe lastnosti,
vzvifeni in idealni nazori &loveka osrefevati, in da more élovek le s takim
Glovekom sreéno Ziveti, ki hrani v sebi sreé plemenito. Imela sem pri-
loZnost to tudi opazovati. Videla sem Roberta, videla sem pa tudi
dr. Vogrina. Kakov razlofek, mama! Kakor noé in dan, kakor solnce
in mesec! Le lastnosti, kakor so Vogrinove, morejo loveka osrediti, le
s takim €lovekom bi se moje sree zdruZilo, le z njim bi sreéno Zivelo ¥

Te hesede so materi vse razkrile. Hipoma si je znala tolmaditi,
zakaj je klicala Olga onokrat v sanjah njegovo ime. Kar jej je hilo prej
temna tajnost, postalo jej je zdaj jasno kot dan. ,Zatorej se je na zadnjej
zabavi radovala bolj z Vogrinom nego Robertom®, misli si dalje, in zdelo
se jej je, da je imel ofe prav, ko je trdil, da je postala Olga holj oto#na,
potém ko je bil Vogrin oddel,

Straina sumnja se poloti zdaj materine dufe. Strahd strepee, ko
pomisli, da hi znalo Olgino srce Cutiti ljubezen do Vogrina. Ona ga
sicer sama spodtuje in Eisla, ali misel, da bi mogla Olga, njena héi,
odredi iz ljubezni do njega — Robertu, baronu, grajs¢aku, in nasprotovati
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‘.tu in njej, ta misel jej je nezapopadljiva. Da ko bi bil Vogrin velik,
mamenit moZ, tedaj bi sevéda s to mislijo Se spopruazmla se, ali zdaj
i Vogrin . . . nié, ni¢, in zna le postati nesrefa — njenej héerki za celo

Vsa prestrafena in razburjena poprafa torej svojo héer: ,Ali pa
jubis, Olga, menda Vogrina? Bog ne zadéni, da bi se bilo tvoje sree
aliko spozabilo. Kaj bi rekli ofe, kaj Robert, kaj bi rekli nadi znanei
g prijatelji na Dunaji, kaj plemenite rodbine, baroni in grofi, ki dohajajo
pafo hifo? Olga, pomisli to! Ali ljubis rés Vogrina? Reci, da ne!
lovori, ali ljubi¥ rés njega, ki ni ni¢ in morda vedno tak ostane. Go-
Olga!*
~ Nedolina deklica je zafela ihteti, oklenola se je materinega vratd
1 jo drzala kakor jeklene verige. Ko pa materi tudi na vefkratno vpra-
anje ne odgovori, prosi jo za Bogd in se jej roti, da mora redi, ali je
s, kar sluti njeno sree.
~ Koneeno se vendar deklica ohrabri ter refe tiho in srameiljivo:
Da, mama, ne bodi mi huda, ne zavrzi me, jaz . .. ljubim . .. Vogrina.
foje srce hrepeni le po njegovem plememtem srei. Njegove last-
osti, njegovi nazori, njegovi ideali so me tako ofarali, da je moje srce
edno le pn njem. A ne huduj se mama! Daj mi to srefo e dalje
givati, saj sem #e srefna dovolj, & le smem misliti nd-nj.*
4Ali si mu pa to svojo ljubezen Ze razkrila ?*
Tega nisem in mu ne storim nikdar, odvrne hitro Olga. ,Za
nojo_ljubezen vém le jaz sama in zdaj tudi ti. A pri vseh hogovih te
na kolenih prosim, ne zataji me, ne povej ofetu, ne reci nikomur,
]juhlm . njega. Vse hofem storiti, kar #elif, vse izpolniti, kar ho-
gjo ote in ti, le ne povej jim tega. Hofem dati roko Robertu, hodem
i dol na Ogersko, hofem biti tam nesreéna Zena, le ne povej oéetn in
f‘r: mur, da ljubim ... Vogrina, da neha z njim, z njegovo ljubeznijo
0j¢ sreta !
" @lej, mama, vedno se mi zdi, da ne bodem dolgo srefna; zatorej
| pusti sedanjo srefo. Sanjalo se mi je, da so ga vrgh valovi pobitega
'brei;e, in ko sem ga mislila prijeti, izginol mi je iz rok. In tako
i bode tudi izginola moja sreda, in nesreéna e bodem klicala po —
ku Vogrmu

Tako je konéala uboga deklica. Obljubila je Se enkrat vse storiti,
* g0 zahteva od nje. Ona hofe biti z Robertom pmuna hote mu
ljubiti roko, naj tudi nje srce krvavi, hofe iti z njim k porokx, naJ
da tudi sreda jokaje za njo, vse hote storiti, ako le mati o njenej
i moléi,
Mati sevéda obljubi to rada Olgi in hode na vse pozabiti, kar jej
ona razkrila. Vogrin jim ostane prijatelj kakor do sedaj, in ne bode
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mu kazala, da preti on uniéiti srefo v gostoljubnej mu hisi. Na zadnje
pa 8e skufa héerki dokazati, da je njena ljubezen do Vogrina nesmiselna
in nifeva, in ko jej ubogljiva deklica navidezno pritrjuje, éuti se mati
zopet potolaieno, in od tega vedera je spajala héer in mater nova,
tajna vez, — (Dalje pride.)

Vesélje in strah.

Vesél gi puike in sdbljice,
Vesélje so ti konjidek
In liéno izdélane gribljice,
In Stirikolésni vozidek;

In ovil-petelinec, in dimnidar,
Trobénta in bében pisan,

Miklavi oblefen #kofdvski in star,
In v knjifici svet narisan,

Igkréno in éesto molil si,
In pred  huddbeem® se trésel,
A vsega, desar ti volil si,
Miklav je sveti prinésel,

In za namééek je svetec dal
Tr jibolka tébi zlata,

Ki navla&é zi-te jih je izbrdl;
Res, t6 so darila bogata.

A tudi — vendar zelé se ne béj! —
Pozibil brézovke ni pleténe,

Saj kedar upéren je ljubéek moj,
Trebé, da trmica se proiéne.

Cuj, decek, takisto se godi,
Povém ti, med odrddéenci nimi;
Kder koli vesélje dar svoj deli
Takoj nam je strah za petimi!

Jos. Cimperman.

Trilipe.

Na gori tri lipe so stale,
0j lepo difete, ravné,

Tako so zveder Sepetdle:
»Veé tukaj ne bomo samé.

Mladenéi trijé so zapeli
0j tam pod zeleno goré:
wBodimo nocdj % veseli,
Saj jutre ne bo ved takd!*

Napodilo jutro je tretje,
Moijé so prisli na gord
Posekali lipe, — zavetje
Gradili iz njih za vojské,

Zveder pa na gori kopali
Vojaki tam grobe so tri,
Tovarde tri vi-nje so djali,
Leiali ki tam so bledi.

=y e
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Popotni spomini.
Spisal Igo Kas.

1L
Y Erecegovini.

Bnna reka, ktera uro hodd od todi pri Blagaji iz petine privre,
ko steklo, hladna ko led tudi v najve&jej letnej vroéini. Blizu
toka v Neretvo, prihrujodo iz Mostara, stoji nekdanji ,Konak®, gradid
a ercegovskega pafe. Tri poslopja, ograjena zndonem oh reki, ne
od teh dZamija s hidico — bila so sedei nekega hogatega bega, in
poslopjih, ktere je Ze bila turska vlada begu odvzela, bivali so
j avstrijski vojaki.
- Lepe, rodovitne oljke stojé okoli Konaka. Blizn njega ob reki je
n, kterega veliko kolo je vzdigovalo vodo za kopel in za pomakanje
A V tem mlinu Zivi zdaj neki star Turéin Hasan po imenu, ki ¢uva
plin in kopel ter vari najbolje kavo v okolici... Oni pasa je mnogo
pbrega za okolico storil, oljke, vinograde posadil, e celé svilorejo je
stel uvesti, in Se zdaj najdes murbinih rastlin na polji proti Otbini;
g Turéinom se je zdel ali presyobodoljuben ali premogoden ali —
gat; nekega dne pride iz Nevesinje vojadtvo, izvabi pafo iz Konaka
onstran mosta na prostem polji za celo glavo prikrajsa . .
Okohca bunska (iztok Bune v Neretvo ima 24 metroy absolutne
il )Vldl se meni najrodovitnejSa. Vino, olje, smokve, soéne, sladke
kve, vsa zelenjad, kuruza, Zito, proso, vse, vse dobro znafa. Reka Buna
) polna najlepSih postrvij, najtols¢ih jegulj. Polje, vinograde in Se celd
aéevito bregovije, obrasteno dife¢imi rastlinami, oZivljajo cele jate jerebie,
Inih jarebov, zajeev. sploh divjadine! -
~ Na malem gri¢i nad Buno, od Konaka proti vzhodu, med vinogradi,
med zelenimi smokvami in oljkami stojé posameszni turski stanovi,
jugovzhodu obh potokih: Bunica in Bifina na prostem polji in po
so grobovi, » velikimi ploféami pokriti, kakorsni se tudi nahajajo
i ob starem potu iz Gorakde do Prade in po celej Ercegovini. Td
n v kamen handzar, tQ meé, druge plosée so prazne. Na nekem

lane podobe dveh otrok in ene Zene, napisa ni. — Cudno je, kako je
0 mogode, tako velikanske kamene pripeljati na grobovje! Rekli so
| ondagnji prebivalei, da je to ,cincarsko groblje!* — Iz davno pre-
klih ¢asov so na ysak nadin, in ako smem po velikem nemdkem meéi
ti, le#é morda tu omagani kriZarji. Znabiti je groblje Se iz rimskih
, kajti tu mimo je vodila rimska cesta, kar se najbolje vidi oh
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potoku, kjer je Sla ¢rez (zdaj porusfeni) most preko Bunice ter se vila
do Blagaja in na planoto Nevesinjsko,

Proti severu od Bune-sela vidi se streje ,mostarskog grada®, vzhodno
od njega pa velikanska VeleZplanina, Se tedaj snegom pokrita. Ta sneg
tovorijo v poletji v debelih yre¢ah do morja.

Nadi fantje Kranjei so kaj radi pevali o ,mostarskom gradu®; spo-
minjam se neke pesni, ktera se je vsak veéer ¢ula, a pomena nima dosti:

wGazdarica, gazdarica, kde si sinoé bhila —
Joj-ja, gazdarica, kde si sino¢ bila?

Bila sam ja, bila sam ja n mostarskom gradu,
Joj-ja, bila sam ja u mostarskom gradu — —.

Dalje se pita in pové, kaj je delala v Mostarn — bila je ,kod
mostarskog bega* — ali konec sem malokdaj ¢ul, ker se je je vsak pred
koncem navelical.

Zrak bunske okolice je jako zdrav in ¢ist, morda vsled tega, ker
ima toliko teko¢ih vodd! — Vrofina je nepopisljiva (45° R.). Opoldne
Je navadno nastal vroé vihar, in Se le proti veferu se je sapa ulegla.
Degevalo ni, in trava se je vsa posudila, potok Bifina je usahnol. Samo
kjer so vodo napeljavali na njive in vrte, ondi je blago hogato rodilo!
Vinogradom in smokvam sicer ni sufa ugajala, ali tudi ne mnogo Sko-
dila ; oljke pa so se prav évrsto obnesle. — In vendar ni bilo mogede
v Buni kopati se; kajti reka je tudi v tej vrodini bila ledeno-hladna !

Ljudje v okolici so jako zadovoljni in miroljubni ter so nam pri-
mafali vsakojake stvari na prodaj. Najholj me je veselilo, kedar so pri-
hajali k nafemu zdravniku ter mu za plado dajali duhana, kur, piséet,
jaje, smokev, rib, peéenke (te nismo jeli), tikev, bué, ali pa samo lepih
obljub! . ..

Obleka njihova je iz nebarvane raSevine in platnine. Zene se no-
sijo (razven turskih) kakor v Hrvatskej, samo da imajo ozke Erez kolena
segajoée — hlade!

Sredi velikega srpnja sem se preselil v Blagaj, malo tursko selo
(uro hodd od Bune), ki pa ima vendar v edinej svojej ulici — bazar,
kjer moski prebivalei celi dan sedé ter ,bazare®, to je lenijo!

Blizu Blagaja je, kakor sem #e omenil, vir Bune reke! ,Reke®?
Sevéda ,reke“, kajti Buna tudi v zibeli ni otrok, ampak v celej modi in
Jakosti pritaka iz pe¢ine. Méni se, da je iztok nevesinjskega polja. Ta
kraj je znamenit. Strma, skoro previsea pelevita stena dviga se blizu
do 200 metrov visoko kakor orjaski zid. In v tej strahovitej peéini je
izdolbena velikanska otlina, iz koje vre é&sta in ledena — Buna. Nad
virom poletava na tiso#e divjih golobov in skalnih lastovie, ki gnezdijo v
peééh, in blaga sapa ti hladi potede elo. Pred otlino, kakor za strado,
— v resniei zavoljo hladnega zraka v poletji — pa stojé turske hiSe,

“
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orela mala ali krasno dovrfena diamija in — mrtvadnica, v kierej
ta ostro Cuvana na odru dva turska ,svetca* med Zestimi deskami,
4sveti trapli®, kojih eno mnogo érez sedem @evljev meri, Mnogo
starinskega oroZja se vidi tu, handzarov, medey in teikih bajnih kijev.
Enega takega Se z obema rokama yzdignoti nisem mogel!
Hotel sem enkrat na folnu pregledati prostorno otlino. Vsak, kte-
sem ¢olna prosil, mi ga je obljubil ,donéti“, a vsekdar sem zastonj
) okoli onih turskih hig; olna ni bilo od nikoder, Se eel6 poskrili

0 jih, kjer sem je hil popreje videl. In ¢uj! Ko sem se éakanja in
mnua navelial ter jim pretil, da bom dal po svojih vojakih privleéi
goln, zadeli so prositi, da ne:  Nemoj, brate! Oni svetei bi tebe i ladju
P vukli u duboko ! —
~ Popustil sem tedaj misel, razgledati Bunino zibel in — lani sem
vedel, da so v njej imeli skrito mnoZino oroZja, ne za hoj, nego samo,
da je ohranijo, kajti Blagajei so bili vedno ‘mirni in so tudi Avstrijance
eselim sreem sprejeli! . . .
~ Nad visoko pe¢ino pa stojé razvaline starega ,Séepanovega gradi,
kojega je neki kralj S¢epan ali Stjepan. kralj ramski bil pozidal nad
otjo, ki skozi gorsko oZino v Nevesinje vodi.
Iz Blagaja sem se moral dne 20, avgusta seliti v Mostar, v grad
mostarski. Onega dne sem sedel na konja ter resnih mislij jezdil ob
obu poljan. Mostarsko polje, koje od Bune do Mostara in krog grada
sega ter se od 24 do 72 metrov nad morje vzdiguje, obrobljeno je s
_' mo v planjavo hite¢imi, nad 200 metrov visokimi stenami, kjer le
vodé, prideroce iz viSin, pota izdolbejo. Zat6é so vse planjave, kakor
omenjena Dubrava, Podveletka planina, Mostarsko blato — érez 250
trov nad morjem. Cela dolina Neretvina je storjena po tej reki in
je pritokih !

V noé¢i sem prispel v Mostar, kjer sem se na desnem bregu Neretve
00. Fran¢iskanih naselil,
Mostar, ki neki blizu 16 tiso& prebivaleey broji, stoji na obeh obalih
Neretve, v oiini med Podvelefem in Humom, tako podolgasto, da po-
rebujes od juinega vzhoda do severnega dobre pol ure hodé! Desni in
evi breg veZe slutedi ,mostarski most®, edina ,éuprija® preko Neretve
0d morja do Jablanice. V enem oboku se spenja na 23 metrov daleko,
5 do 30 metrov visoko preko globoke reke. Na vsakem konei mosta
foji visok stolp za straze. Za turske vlade so ga na enej strani, kjer
e voda vd-nj zaganja, podzidali, in letnica kade (ako dobro pomnim,
er zapisnik sem izgubil) na druge polovico sedemnajstega stoletja.
Mesto ima mnogo dZamij (ena izmed teh je bila gotovo popreje
fanska crkev, kar se na Stirioglatem stolpu pozna), eno griko in eno
atolisko crkev, pri zadnjej samostan oo, Franjeveev. V glavnej in v
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vedjih drugih ulicah so ,bazari* — tu vse kupéuje! — Dobi se tudi
zelenjad, sadje, kruh in pefena ,préevina i janjetina“... O evropskih,
to je o avstrijskih krémah i. t. d. nofem govoriti.

Konak mostarski, stojéé blizu gréke erkve, je mala trdnjaviea, na
kojej je 6 topov, a v poslopji so uradnije. V nekem skednji sem nasel
orjasko oroZje, (avstrijski) cesarski top z nem&kim in turskim napisom.
Nemski napis se také glasi:

Ich bin der han

ein wackher man

der krahen khan

daz thern und mavren
zu poden gahn.

(Iech bin der Hahn ein wacker Mann der krahen kann, dass
Thurm und Mauern zu Boden gahn). — Od kodi so Turki ta top pri-
viekli? — 3

Na levem bregu Neretve, ravno pod mestom, izliva se Radobolje —
potok. Ako za tem potokom proti zahodu potujemo, naletimo pel ure
hodd od mesta na krasne vinske gorice, ki se razprostirajo na lahkih
gri¢ih med Radoboljem, Neretvo, Mikulico planino in Ragko goré! V ta
kraj sem najrajsi zahajal, ker me je najve¢ domaéije spominjal . ..

Proti severn vodi cesta na levej ob Neretvi proti Konjici do Sa-
rajeva. Tu stojé one velikanske, sneine planine, kjer so se ustadi naj-
trdneje upirali: Prenj-, Lipeta-, Glavatica-planina z nedohodnimi pedinami
in strafanskimi brezdni. Tu imata medved in volk svej brlog, tu roparita
ris in divja madcka, tu Zivi divja koza i. t. d. Tu gnezdijo orli in fu je
najugodneje domoyje za — roparje in razhojnike, kakor tudi za — ustaSe.

Na vzhodnej strani od Mostara pelje ozka (,kozja“) steza (suhi
potok) na Podvelez, kjer so malo trdnjavico postavili. Zivel sem v njej,
ko so se &ule iz Nevesinja razne éudne vesti, Planjava podveleska je
gola, le tu in tam stoji kak zapuffen grmié, in velike érede ovde se pasd
med ostrim peéevjem. Ali nekdaj so jo krile mogofne goséave, to se
vidi na Storovji, keje ne more zavoljo letne vrodine segniti. Roka se mu
posudila do zadnjih vnukov, ki je to bogato gorovje tako opustodil! Tam
pod mogoénim Velezem pa, na Prenji, kamor ni mogla Cloveska noga
dospeti, tam pa se vidijo temnozeleni gozdje, in milo se stori sreu, ko
obrnes od njih oké na pusto okolico.

Iz PodveleZa sem videl onstran Huma veliko vodno planoto, in po-
sre¢ilo se mi je pogledati blizn na ,Mostarsko blato®, ktero se na plan-
javi pri Medjinah 241 metrov nad morjem na osem kilometrov doliine
in eden do poldrugega kilometra &irine razprostira, vseskozi porasteno z
lotjem in trstjem. Pod brdom pa izteka iz pedin odtok jezera, potok
Jasenica, ki redi in moéi desno polovico mostarskega polja.
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) Pri iztoku Jasenice med Njemackim brdom (zakaj se brdo ,Nje-
acko“ imenuje, nisem mogel zvedeti) in Humom leZé najrodovitnejsi
ogradi; a ker je letos na njih stala voda do meseca roinika, cvetele
g0 trte po veéini Se le v srpnji; — ali je kaj dozorelo ali ne, mi ni
Znano. —
. Prebivalei mostarski so po ve¢ini mohamedanci in ,grki“, malo je
katolikov, %e manje (,spanjolskih®) Zidov.
' Obleka jim je enaka. Opank je v mestu malo videti, zaté nosijo
Leipele®, Siroke hlace, ki se pri kolenih prilefejo na telé in ozko pri
wogi kondujejo, Sirokorokava koSulja (srajea) in bojasti brezrokavnik, do-
t srebrom in zlatom okinfan. Mohamedanci nosijo navadno helo
‘ali bojasto haljino. Zene imajo raznobarvne, jako Siroke, nad peto zvezane
hlage, kofuljo in brezrokavnik, na glavi pa fez ali érnogorsko depico ali
pa kiné z belim pajéolanom.
Zivé se prebivalei o poljskih pridelkih. Dosti se pouiije koruze,
fikev vseh vrst (tudi onih, ki sluZijo za Eutare), bué, zelja, malo krom-
pirja ~— mnoZino sadja in grozdja! —
Sploh pa je zemlja uboga, ker je po veéini pecevita. Je-li mogoée,
da se ve& pridela, da laZje redi svoje prebivalee? Jaz mislim da; a Er-
ovee pravi, da ne. Saj je %e od deda svojega ¢éul: ,Ercegovina
krSevita®, in otoino govori za njim, a ne pomisli, da se dd mnogo holj
bdelovati, kakor do sedaj. Samo mostarsko polje omenjam: Koliko
gemlje leii tu neporabljene! Le ,beli oset® in  hudifev trn“ raste po
tej celini, kjer Se ovee in koze ne najdejo pafe, in vendar tik nje, kamor
sega, zeleni yse in obilo rodi! Akoe bi napeljavali vodo na vse
e, kakor se vidi na nekterih krajih ob Radobolji, Jasenici, pri Buni,
ahko bi imeli najlepsih njiv in yrtov! Zaté mora vlada skrbeti, osobito pa,
a se posadé gozdovi, kjer je zdaj golovje. Tudi pri vinogradih dd se dosti
holjSati, in res Skoda, da se tako malo za nje stori; kajti ercegovsko

spljetsko drustvo za vinorejo ,societd enologica di Spalatro®, fe se
worda ne boji prevelike, bag njej Skodotvorne konkurrence !

~ Treba je, da se v Ercegovini mnogo, mnogo pobolja, da bode de-
eli mogoce Ziviti svoje otroke. —

“(Konee pride.)

T



Deseti brat.
Zidrsln sta si brata dva Deset po svetu boded let
Tam hiso za gord, Tam hodil veino sam,
Oba 3¢ samea in mlada, Jaz v vojsko grem na tuji svet,
Cemn pa hida ho? Ce vrnem se, ne znam.*
wNo bom prebival tu jaz vem* Pogovor ¢éula deklica
Deseti pravi brat, Za plotom je slonéd,
WPo gyetn grem, domu ko smem, Zbledéla tam je ljubica
Pa boded ti moj svat.” Desétnika — ihtéd,
Starejsi méni pa zidar: Minolo let je Ze devet,
JPodaj mi brat roko, Ne pride starsi brat,
Ce prej ne venes se, nikdar Minolo jib je zdaj deset,
Ne zre te veé oko. Ne pride mlajsi brat.

Lo deva hodi zrét &ex plot,
Kdaj vrata se odpré; —
Samé nebetki vé gospod,
0j kdaj nevesta bo.

EpiSke indske pripovedke in pravljice.
Priobéuje K. Glaser.

11
~ Ganga pride z nebes na zemljo. *

V Ajodji * je vladal kralj Sagara® ne imaj6é otrok. Njegova prva
Zena je bila Kegini, * druga pa Sumati, ¢ Ar»tanamova 5 heéi, taka lepotica,
da jej na vesoljnem svetu ni bilo para.

S tema Zenama se poda k bregn Hemavantu ® (Himélaja) ¥ pokoro
delat. Ko je #e sto let kot menih tam Zivel, re¢e mu pusavnik Bhrgun:
» Vladar, mnogobrojen bo tvoj zarod in te bo pred svetom oslavil. Ena
ti porodi slavnega ustanovitelja novega zaroda, druga ti pa porodi deset
tisoé sinov.*

Kraljevski héeri to zaslifav&i vprafate pobofino puséavnika: ,Ktera
porodi enega, in ktera toliko mnoico?

* Ramdjana 1. 39—44. Nemski Hofer Indische Gedichte I 35—75.

1 Ajodja « sedanji Oude. * Sagarn » morje. ? Kegini » krasnolasa, ¢ Sumati «
blagomisleda. ® Aristanemi - éegar platiséa so nepotkodovana, ¢ Hemavant - znefen,
mrzel, ' Himalaja » sedeZ snega, dlajn - seded.
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Poboiini moZ pa njima dd zarod na izbor: Kegini si izvoli enega
Sumati pa deset tisod orjakov.

Kegini Asvamanca-ta, Sumati pa, oj éudo, sad v obliki tikve. Ko jo raz-
hijejo, stopi iz nje tisoé mladenéev.
Ker so jih pestroe redile s sirovim maslom v buéah, rastli so krepko

Asvamanéa pa jih je dragil, v vodo metal in se veselil njih strahi;
ndi druge ljudi je nadlegoval in sovragil, da ga je ofe v prognanstvo
poslal; Asvamanéevega sina, Angumanta,’ pa je ves narod ILjubil in
spostoval.

V tem céasn se odloéi kralj hogovom darovati najimenitnejsi dar,
pamre¢ konje; poklice mnogo duhovnikov zvedenih v boZjih postavah, da
i mu pomagali.

V dezeli med v nebé strle¢im Himdlajem in med Vindhja-gorovjem
rila se je daritev. Ko jo je Angumant opravil, izvije mu Indra konja.
Duhovniki priblizavii se mu velé, naj skazitelja dard ugonobi in konja
agaj pripravi, ¢es, daritey ne hasni, ako se ni popolnoma redno vriila.
- Nato poklie Angumant onih deset tiso¢é sinov Sumatinih in jim
‘; p: HIdite po vsem syetu, if¢ite povsod roparja, kopljite v zemljo in
fite ga tam.*

gromelo ; zemlja je stokala, kade in druge poSasti, s smrtjo se boréé,
ulile so in sikale. Vso zemljo so prevriali Sagaridovei.

V tej nezgodi se podadé bogovi k Brahmu, k praoéetu, in hoté iz-
rotiti roparja, da je le konee klanja in moritve.

- Ta pa jim odgovori, da ima zemlja mogoénega pokrovitelja, namreé
[asudéva, * ki je gotovo videl nezgodo zemlje.

Med tem pa kopljejo dalje in tréijo na Virraksa, * velikega oroslana
na vzhodnej strani, ki zemljo nosi; ée se le malo premakne, nastane potres,
otém se obrnejo na juino stran in najdejo tam oroslana Mahdpadma ; *
ega pocastivii obrnejo se na zahodno stran, kjer je oroslan Saumanasa
yet drdal; od tega so se podali na severno stran k Hemapinduru; povsod
0 dalje kopali. Tam pa najdejo Visudéva in odvzetega koxua Ker ga
lofno nazaj zahtevajo, izspremeni jih Visudéva v svojej jezi v pepel.

~ Ker se Sagaridovei dolgo ne vrnejo, poilje njih ofe v svet An-
i ; ta povpraguje oroslane, nositelje sveta, po sorodnikih in po kenji,
':g mu odgovoré da se mu izpolnijo vse Zelje. Sreéno dojde pod zemljo
ja lr_]er so bili Sagaridovei v pepel ispremenjeni. Hotéé tukaj opraviti

: Am;umnt + korenit, svetel. * Vasudéva - patronymienm od vasudeva » Vasu
fimvo éastéé, ® Virarnkda - groznook. ¢ Mahipadma - beli lofus,

Spodobno se poklonivii odide kralj z Zenama. Crez leto porodi -

Vsak je prevzel kos zemlje eno milo dale¢; kopali so, kakor da bi

R
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obi¢ajno daritev za mrtve zre okoli, kje bi nafel vode, in zapazi Garuda; !

_ta mu refe, da ne sme rabiti navadne vode, kajti njihov pogin je svetu

na korist; Ganga, Hemavantova héi, naj pomoéi ono pepelifée; & more,
naj privede tja Gango z nehes,

Veselo se podd Angumant domi, kjer so e priprave delali za da-
ritev; vse se je po redu izvrSilo, samo tega ni mogel nih&e syetovati,
kako bi Gango z nebes na zemljo privedli.

Po Sagarovej smrti so Angumanta za kralja izvolili. Ta pa je pre-
pustil vladarstvo svojemu sinn Dilipn in je Sl na Himélaja in postal
pusfavnik ; dvaintrideset tisoé let je tam samoval, potém pa umrl in Sel
v nebesa. Tudi Dilipa je mnogo premisljeval, kako bi spravil Gango z
nebes na zemljo, pa ni mogel izumiti sredstva,

Njemu se narodi sin Bhagiratha, *

Po tridesettisoletnem vladanji umrje in se preseli v Indrova nebesa,

Neimajoé zaroda misli vedno na Gango; vladarstvo prepusti sye-
tovaleem in se pomenisi na Gokarni. Roke molé& proti nebu, stojés v
zimskem €asu v vodi in brzdajé¢ pohotnost pokori se tiso# in tiso® let;
tako omehéa Brahma, da se mu z vsemi hogovi priblifa in reée:
»Veselim se tvoje pokore, vladar, izprosi si milost.  Ce si mi na-
klonjen, Brahma,* odvrne kralj, ,blagovoli zaukazati, da Gangina voda
namoci pepel majih preduikov in da ne umrjem brez zaroda.* Tvoja
Zelja je plemenita, naj se izpolni; tukaj je Hemavantova najstarej$a héi.
Zemlja pa bi ne zmogla njenega pada: treba jej je Civove * milosti.
Po teh besedah se poda Brahma v trojna nebesa.

Crez leto dnij se pribliza kralju Civa, Umin moZ, gospod vseh bitij.
»Veselim se tebe,“ refe mu, ,in ti hofem ljubav svojo pokazati,*

Potém se poda na Hemavantov vrh in rede Gangi: ,Padi # nebes“.

Ujezi se Ganga, silno naraste in se spusti na sveto glavo Civovo,
ker je hotela Civa pod zemljo pogreznoti. Bog pa spozna njeno zvijado;
njegovi lagje, ki so bili enaki mogofmemu drevju, obustavijo Gango,
da ne more na tla: tam obvisi, in ves njen trud je zastonj. To vidi
Bhagiratha, ki je zopet prifel pokoro delat: na njegovo profnjo napoti
Giva Gango k jezeru Vindu:* od tod pa tefe v sedmih strugah po
zemlji: Hladini, Pavani in Nalini teké na vzhod, Sita, Sufaksus in Sindhu
na zahod; sedma struga pa je sledila Bhagirathu,

V Ganginih stragah je bilo vse polno rib in drugih povodnib Zivalij;
vsi bogovi so se pripeljali na krasnih vozovih ali prijahali na’ oroslanih
in konjih gledat Gange in se v njo kopat. Ves svet se je veselil, vsak
grefnik, ki se je v njej kopal, ocistil se je.

' Garuda je mythifen ptié, soveagnik kad in nosi Vidnueta. * Bhagiratha -
krasen voz imajéé, * Civa» indski bog; Brahma, Visnu in Qiva je indska trojica »
trimarti (mirti « telo). ¢ vindu - kaplja. - ¥ ik
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. Bhagiratha se napeti do morja in skozi morje v podzemeljski svet ;
Ganga mu sledi in Se zdaj tam otiséa vse pradede v pepel izpres
jene, in glej — Sagaridi se izpremené v hogove in gredd v nebesa,
Nat6é ogovori Brahma Bhagiratha, oRegeni so prisli Sagaridovei v
e + dokler bo na svetu morje, naj preblvajo kot hogovi v nebesih,
" Ganga bodi  tvoja prvorojena héerica; ti pa daruj pradedom vodno
daritev in izpolni svojo obljubo in bodi blagoslovljen, jaz pa se vraéam
_ nebeike vifave.“

;. Bhagiratha pa opravi po Segi daritev, vrne se v svoje kraljestvo in
givel je spostovan in ljubljen od svojega naroda mirno in srefno fe

Mnogao let.

Kako so stari narodi mrtve pokopavali.

Spisal Fr. Wiesthaler.
(Dalje.)

Kakor pri Perzijanih izvirajo tudi pri Egipéanih vse po-
' e svecanosti iz verskih nazorov. Po Herodotovem poroGilu sta
'jns in Isis edini boanstvi, kteri Egiptanje vsesplogno asté. Po nji-
em mythu sta ona ob enem mo in Zena, brat in sestra, prav za prav
o poosehljene prirodne prikazni. Isis je zemlja, vse odivljajoca mati,
ris pa oplodivna. na zemljo delujofa mo¢ solnina. Solnce je izvor in
symbol vsega #itja. Kakor so vsa bitja v pnrodn vednemu upremumanju
dena : zdaj se narodé, potém poginejo in iz njihovega pogina izeimi
pet novo Zivljenje, také so si mislili Lglpéanje tudi to boZanstve v
anem prehajanji od Zitja do smrti in narobe. Kres in solnéni
sta Egipéanom ¢&as, v kterem se Osiris v pod:emelje podaje, in
r blagotvorna moé Nilova pesa, dozdeva se jim, da je izginolo ono
s ki zemljo rodoviti. Solnce se pokaie vsako jutro, Nilov natok pa
0 poletje; isto tako pa jim vedno umirajoéi bog ob enem tudi vedno
fivi in se vedno povraéa. S tem mnenjem o prirodi pa se popolnem
ua egipéansko verstvo o osodi cloveskej po smrti. Kakor biva Osiris
eta na povrdji in pol leta v globoéuu gemeljskej, iz ktere stopi potém
jen gzopet na svet, tako je i éloveku usojeno, prehoditi z hogom
nelje, da se pot.ém prerodi in z Osiridom vred zopet novo Zitje za-
¢ V smrinej defeli je Osiris viadar in sodnik mrtvih, ktere praviéno
“w hovih dejanjih v #ivljenji sodi. Obdan od 42 sodnikov pretehtuje
5 v eno tehtnico devlje grehe, v druge nojevo pero, symbol pra-
i: pri prvej stoji Sakaloglavi Anubis, grobni éuvaj, lot drii
hvx Horos (vsevidno solnee), in boiji zapxamhr ihisoglavi Thot

7
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zapisuje izid sodbe. Blagor onim, ktere je sodnik za praviéne spoznal!
Radostni se kopljejo v veénih vreleih in trgajo sadje nebeskih dreves.
Veliki bog se pogovarja z njimi, svit njegovega solnca je obseva, v barki
veéne luéi se vozijo in ndelefujejo boZjega potovanja. A gorjé zlobnim,
ktere je praviéni sodnik obsodil! Njihov delei so vse grozovitosti, kar
si jih more fantasija le domisliti. Oni ne vidijo Osiridove lu@i, ne sli-
dijo glast njegovega; brez glave tavajo okrog ali pa se obefeni za noge
prafijo in peké. — A taka misljava je prefalostna in malo telaZilna za
ubogega gresnika. Tedaj si jo je Egipfan Se s temi dostavki popravil:
Komur se prvié ni posredilo ugoditi strogemu sodniku, temu se odlodi
nova doba Zivljenja, da popravi, kar je v prvej zamudil, To pa se more
zgoditi, Te preide duda, ki je neumrljiva, akopram je telé strohnelo, v
drugo, ravno rojeno tel6. Prehodivsi trupla vseh vodnih, zraénih in
zemskih bitij preseli se zopet v telo novorojenega ¢loveka <in pride o¢is-
¢ena drugié pred sodbo boZjo. Tako potovanje izvrii se vy 3000 letih,

To vero v predufevanje (= preseljevanje duf) iznmili so tedaj
Egipéanje in od njih prefla je potém tudi k drugim narodom. Kraj, kjer
bivajo duse umrlih, imenujejo Amenthes == jemalec in dajalec, ker
sprejema duge, pa je zopet svetu vrafa, ako niso ofiS¥ene. Stanovaliséa
svoja zovejo le jostaje“, éed da se imajo le kratek ¢as v njih muditi,
grobove mrtvih pa ,veéne hrame®, ker imajo na vekov veke hraniti
telé; kajti od ohranjenja trupla zavisno je stanje dufe onstran groba.
Radi tega so egipfanske hife tako priproste, grobovi pa take velicastno
in trdno zidani, da se jih je mnogo (vzlasti kraljevih) ohranilo do danas-
njega dne, tedaj kakih 5000 let. To so one pyramide, ktere so Ze stari
med svetovne éudeze Steli. Pyramide niso nié drugega, nego umetno
nasipani grobovi. Blizn mesta Kaira jih je, kakor refeno,” ¢ dandanes
mnogo. Najve&je tri so pyramide kraljev, koje Herodot imenuje Cheops, )
Chephren in Mykerinos, na napisih pa se berdé imena; Kufu,
Chafra in Menkera. Kakor grobe skufali so Egipéanje tudi mrtva
trupla zobu trohljivosti odtegnoti in ne brez uspeha; kajti kot mumije
vzbujajo ona Se dandanes pozornost udenih in obéudovanje neuéenih ljudij.

Mrtvadki obi¢aji egipéanski so blizu ti le:

Kakor hitro umre kak Egipéan, pospd si sorodniki in sorodnice glayvo
% zemljo, véasih si celé ves obraz z blatom ali ilovieo namaZejo, pusté
mrtveca v hisi, tavajo jokaje z razgaljenimi prsimi in visoko podpasani
po mestu, biéajo se, ne pijejo vina, jedé le navadne jedi, ne nosijo belih
oblek in se ne kopljejo. Naté oddajo truplo, da se mazili. 8 tem poslom,
ki prehaja od oéeta na sina, bavi se posebna vrsta ljudij Kakor ima
pri nas ,entreprise de pompes funebres“ (pogrebni ustav) veé ragzredov,
tako nahajamo tudi v Egiptu tri vrste maziljenja. Sorodnikom pokaZe
mazilee tri lesene uzorke, ki so natanéne kopije prej umrlih znanih ljudij,
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p da se lahko odloéijo za oni mazilni razred, kterega uzorek jim najholj
Maziljenje po prvem razredu stane talont (kakih 1500 tolarjev =
60 gld) in se také-le vrii: Truplo se poloi na zemljo in najprej za-
gnami tako zvani pisar na enej trebusnej strani ob ledovji, kolika od-
tina se ima napraviti, Ko je rezalec z ostrim etiopskim kamenom
oliko mesa pmrozal kolikor je postavno doloéeno, spust,l se v beg, vsi
priéujodi pa za njim, fef pregreha telesne oskrumbe naj pride nad nje-
o glavo: kajti silno &rté vsakega, ki poSkoduje na kferi koli nadin
kakega mrtveca. Nasproti pa imajo. mazilee zel6 v Cislih; oni obéujejo
s sveceniki in prost jim je vstop v vsako svetisée. — Ko so z nakriv-
j m Zelezom modgane skozi nosnice potegnoli in na njihovo mesto
f_'.u ne tvarine vlili, izpraznijo iz prerezanega trebuha drobje, splaknejo
2 8 foiniskim vinom ali palmoveem in na zadnje Se z zmetimi kadili,
¢ je v posebno posodo (vsaj pri imenitnejsih ljudeh) in eden ma-
._' sey poloZi svojo roko nd-nje ter moli k solnen obrnen v imenu mrtveca
gledeco molitev: O solnce, na¥ gospod, in vsi bogovi, ki podajete élo-
joityn Zivljenje, sprejmite me in dovolite mi stopiti v hivaliséa veénih
hogov! Kajti ves fas svojega bivanja na svetu ¢astil sem poboZno ho-
va, ktera so me uéili moji staridi fastiti, Tudi nisem nikogar uhil,
jiti oropal, niti mu sploh kaj Zalega storil; ¢e sem se pa kaj v svojem
vljenji pregredil s tem, da sem kaj prepovedanega jedel ali pil, storil
‘, | tega greha jaz, ampak te, kar je v tem zaboji (== posodi).“ Z
adnjimi besedami méni govornik drobje, ktero se na to v reko vrie.
idaj Se le je truplo ofis¢eno. Trebusno votlino napolnijo s Eisto, zmeto
ro, kasijo in drugimi diSe¢imi tvarinami (izvzemsi kadilo) in zaijejo
dprtino. Potém osolé truplo z natronom in je hranijo k ve&jemu 70
mij. Naté je operd, s povaji povijejo in z gunmijem previedejo ter tako
gorodnikom izrocé,
- Maziljenje po drugem ragzredu stane le 20 min (= 744 gld.) in
g také-le vrii: Stakalico napolnijo s smolo iz cedre dobljeno ter z njo
rskljajo od zadaj trebusno votlino, ne da bi jo prerezali ali na kak
izpraznili; ko je konénik 7Ze napolnjen, zamasé ga in zasijejo.
obém mazilijo truplo postavno dolofenih 70 dnij: zadnji dan izpusté iz
nénika ono smolo, ktere utinek je tako izdaten, da se z nje tudi vsa
thusna vsebina s skrfenim drobjem vred izlije, natron pa sesudi meso,
ké da je vsega ¢loveka le kost in koia. V tej obliki sprejmé sorod-
ti svojega mriveca.
- Po tretjem razredu mazilijo se le uboini ljudje na ta nadin: Ma-
f.’; '»)resiknejo z nekim meéilom trebufno votline, mazilijo truplo pred-
nih 70 dnij in je potém sorodnikom izroéé.
Boprog imenitnih mo# in' sploh ljndij posebne lepote Egipfanje ne
rodajo mazileem takoj, ampak Se le 3—4 dni po smrti, da bi jib telesno
7.
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ne oskrunili, kar se je bilo neki #e zgodilo. — Kogar je kak krokodil
smrtno ranil ali reka Nil odplavila, tega se ne sme nihée, niti sorodnik,
niti prijatelj dotaknoti, ampak maziljenega slovesno pokopljejo — v svetih
shrambah sami Nilovi svedeniki, ki veljajo za nadéloveska bitja.

Ko je truplo maziljeno, naznani druiina umrlega sorodnikom, pri-
jateljem in 40 mrivaskim sodnikom dan pogreba s kratkimi besedami:
o1 1. se hote Erez jezero peljati®, Natb se zberd sodniki onkraj kakega
jezera in se v polkrogu postavijo na navlas$é za to pripravljeni oder. Pri-
vede se Goln, kterega so v ta namen posebni ljudje stesali; v éolnu sedi
brodnik. Predno se truplo v ¢oln posadi. doveljeno je po postavi vsakemu
Egipéanu, oglasiti se s toibo zoper mrtveca, ako je slabo #ivel. (‘e more
toznik to dokazati, obsodijo sodniki mrtveca, da ne postane deleiien po-
grebnih éastij; ako se pa izkaze, da je toinik le ohrekoval, zadene njega
huda kazen. V zadnjem sloéaji ali pa @ se noben toinik ne oglasi,
odloZé sorodniki takej #alovalno obleko in govoré mrtvemu hvalni govor,
v kojem podajejo obsiren njegov divotopis, nadtevajo vse dobre lastnosti
njegove ter konedno bogove prosijo, naj ga v druibo izvelicanih sprejmo.
K temu klice zbrano ljudstvo  hussah® in blagruje mrtveea, ¢ef da ho
zdaj Zivel med sreduimi v podzemelji. Taki, ki imajo lastna pokopaliséa,
polo#é truplo v zatd narejene shrambe, kdor jih pa nima naredi si v
svojej hisi novo soho in postavi ob rajtrdnejej steni rakev po konei,
tako da ima marsikak Egipéan fo izvenredno srefo, videti in kot vrstnike
vedno pred oémi imeti svoje sorodnike, ki so davno pred njim Ziveli.
Tako maziljeno truplo (mumija) ostane namreé dolgo Fasa neizpremenjeno,
celé lasje na obrvih in trepalnicah ne izpadejo. V posebne hisne sobe
postavljajo Egipéanje zadasno tudi take, kojim so mrtvagki sodniki &astni
pogreh odrekli, pa tudi one, ki so jim za dolgove zastavljeni. Zadnje
vrste mrtveci ostanejo ondi, dokler jih bogati potomei ne izredijo in jim
Castnega pogreba ne preskrbé.  Trupla svojih rajnih za dolgove zastav-
ljati je namreé Egipéanom dovoljeno, & najvedja sramota zadene tistega,
ki jih ne odkupi, kajti njemu samemun se ne doveli po smrti éasten
pogreb, Ker ne more Egipéan brez pogrebnih slovesnostij onkraj groba
najti blaZenega pokoja, je umevno, da se je jako skrbno vsega ogibal,
kar bi mu Zivljenje omadedevalo in ga ob éastni pogreb spravilo. Tako
je bila tedaj gore omenjena mrtvaska sodba, ktere se je bal vsak Egipéan
brez izjeme, tudi kralj, ve&je vrednosti in vainosti za razvoj egipanskega
znataja, kakor dandanes Se tako stroge postave in kazni!

Grki. 7 Baedekerjem v roei potujejo dandanes potniki po raznih
krajih evropskih. Za nas, @astiti bralee, ki se bodemo zdaj po starej
klassiénej Graeciji premikali, nima ta knjiga nobene vrednosti, In
vendar tudi my ne moremo brez knjige shajati, ake hofemo ondotne
mrivagke obifaje razumeti. Najimenitnejia knjiga v tem ozirn pa so
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e in vendar vedno mlade pesni Homerove. One so pravo
grealo vsega grikega Zivljenja, one so neusahljivi vir, iz kterega zajemajo
gsi poznejsi pesniki, ki so Homerove nazore o givljenji in smrti le bolj
 gGiroko razpredli, o@istili in k vedjemu le v malovainih to¢kah izpre-
penili. Kar je bujoa domidljija tega divoinega pesnika stvarila, preslo
‘takoj v narod ter postalo narodna last. Izvor vsem mrtvaskim obredom
mejfe dobe imamo tedaj iskati edino le v Homera!
" Homern sta smrt (Ddrerog) in spanje dvojéka. Naravno smrt na-
gloni ¢lovekn osoda (uoipe, mdgog), posilno, nepridakovano pa Kere
K ch), ujih Stevilo je nebrojno, nemogoce pa njim uiti. Za kratek ¢as jim
p sicer ¢lovek uhe#ati, ako to ne nasprotuje volji neumrljivih bogov.
xlno smrt odlo¢ijo éloveku Kere takoj pri rojstvn; v tem ozirn se tedaj
ekako njemajo s slovenskimi Rojenicami. V bitvah divjajo in razsajajo
artonosne Kere v krvavih oblekah z Erido in Kydoimom: zdaj se
) ijo vojaka, kterega je smrtni udarec na tla pobil, zdaj zgrabijo Se ne-
njenega, zdaj vletejo Ze mrtvega za noge po celem bejiséi in se pulijo
[ trgaao za trupla, kakor navadni vojniki. Ce umrje mladeneé ali de-
lica v cvetu svojega Zitja nagle smrti. poslala sta jo jima Apollon ali
oginja Artemis, streljajoé s puséicami, ki nikdar svojega cilja ne
gresé. Taka smrt ne boli. Tudi vse kuine bolezni so le nasledek
Apollonovih puséic.
. O smrti ima sicer nad pesnik vzyiSene nazore in jo slavi, e jo je
storil iz blagega namena: za domovino, Zeno, otroke, prijatelje itd.
aertes in Penelopa na pr. prosita celé hogove smrti, izg'nbivéi prvi
no in sxna druga syojega mo#a, ¢es da nima Zivljenje za nju nikakorsne
rednosti veé. Priamos se brez strahi izpostavlja smrtnej nevarnesti,
& dobi od Achilleja truplo ljubljenega sina svojega. A 2z druge strani
‘Homeru smrt vendar le veliko, di najve&je zlo, kar nam pri¢ajo vzlasti
ede (Odys. XI. 489 in sl), ki jih govori Achillej v spodnjem svein.
i namreé, da je raj&i szgoraj najniZji hlapee, kakor spodaj vladar
riyecem. Bivalisée umrlih je podzemelje, Hadovo kraljestvo. Hades je
iz lle in nespravljiv; clovestvo ga &rti, ker klie osorno in hrez
a dufe s sveta na svoj dom, od koder ni ve¢ vrnitve. Z od-
enim ohrazom se mu Zrtvojejo #rne ovee, in kdor ga klice, hije z
kama ob zemljo. Homerovi pojmi o spodnjem sveta (“Aidog diung,
' “Aidao) so sicer prosti, a vendar nejasni in nedologeni. On mu je
n kraj sedaj v notranjosti zemeljskej, sedaj v skrajnem zapadu onstran
pana, kamor solnéni Zarki nikdar ne proderé, V njegovem preddvorji
enja se travnik Asfodelos, kjer hivajo sence umrlih junakov. Ta
bvnik se razprostira pod zemljo po vsem Hadu. Celo podzemelje obteka
dheron = reka holedin, v ktero se izlivata Pyriphlegethon (ognjena)
08 (== tuleda reka), Stygin iztok. Styx sama mu je zdaj stojeée
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moévirje, adaj reka ves Hades obtekajota. Pri njenej vodi prisegajo ne-
umrljivi bogovi. Tudi Hadovega psa omenja Homer, a ne daje mu ni-
kakorsnega imena niti posla. Tartaros mu je jeéa Titanov, ktere je
tjekaj pahnol najvisji bog Zen, premagavdi je po dolgem bojevanji za
viadarstvo. 'V poznejfem Gasu pomenja Tartaros spodnji svet sploh; a
Homeru nista Tartaros in Hades eno in isto: Hades leZi v globini ze-
meljskej, Tartaros pa na skrajnih mejah zemlje in morja in sicer tako
globoko pod povriine zemeljsko, kakor visoko neb6 nad njo stoji. Elysion
mu je lepa pokrajina tastran Okeana na zapadnej skrajini zemeljskej hrez
deza, snega in mraza; ondi Zivijo izveliéani prosti vseh tefav in holeéin.
Tjekaj dospd Zenovi ljubljenci, kakor na pr. njegov zet Menelaos, ne da
bi morali preje umreti,

V Hadu sploh bivajo umrlih duSe (¥wyer); one so sicer breztelesne,
a ohranile so si obrise prejnjih svojih trupel. Manjkajo jim ¢geéreg
to je oZivljajoéa duSevnost, sedei vsega @Cutjenja, misljenja in hotenja.
Kakor hitro goévee pri smrti poginejo, zamorjeno je v ¢éloveku vse du-
Sevno Zitje in le animaliéno ostane, kajti dufa ne biva v qeévec® in le
dusa sama more priti v Hades. Tedaj so dude le sence (o, &dmha
zogpvreor) brez mesa in kosti, brez vsake moéi in Eloveskega glasi,
cvréede kakor ptice, brez zavesti, ktera se jim le povrne, ée pijejo kri.
Homer torej nesmrtnosti dufe hrez telesa ne pozna. Z ravno navedenimi
nazori se sevéda popolnem ne ujema to, kar nam pesnik v 11. spevu
svoje Odysseje pripoveduje, namreé, da #Zivé spodaj ljudje v istih opravilih,
kterim so bili v Zivljenji privajeni, midljava, kojo so najbrie Se le po-
zneje dobe rodile in jo v epopejo vrinole.

V ohée je spodnji svet zemeljske uZitovnosti navajenemu &loveku
ostuden, Zalosten, obupen kraj. Tem hujSe pa je ondi njegovo stanje,
ako mu truplo ni bilo pokopano. Taka dufa ne najde spodaj prej mird,
dokler jej ni storil kdo zadnje te ljubavi, ki je ena prvih najsvetejsih
dolinostij nasproti mrtvim. Cel6 padlemu sovrazniku se navadno pokop
ne zabrani. Po vedjih bitvah in ob é&su kuge sklene se kratko pre-
mirje: vsaka stranka zbere trupla padlih vojakov, umije je in jih vsako
sd-se skupno na gromadi sedge. (Od todi, da so v bitvah padle skupno
sefigavali, da bi jih ne trebalo sovrainiku prepusati, izvira menda se-
Zigavanje mrtvih na Grskem). Ce pa pade kak odliénejsi junak, potém
80 sevéda mrtvagki obredi tudi slovesnejsi. Umito truplo se z diSedim
oljem mazili, v platnene ovoje zavije in javno izpostavi; na to se zaéne
tokevanje po mrtveci, ki je ali naravni izraz bolesti ali pa le prazna
ceremonija, vsekdar pa neobhodno potreben ,yégee Jerdiveen™; koneéno
se truplo na gromadi seige.

Ginljiv je Homerov popis mrtvaskih svecanostij pri padlem Patroklu,
iskrenem prijatelji Achillejevem. Po nodi se prikaZe dufa junakova
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Achilleju ter ga prosi pogreba, da bi tem hitreje v Hades dospela. Za
pripeljejo vojaki na Achillejevo povelje drv iz gozda in napravijo
‘gromado. V lepih vrstah korakajéé prinesé slovesno opravljeni Myr-
midonei truplo ter je posipljejo z odstrifenimi lasmi svojimi; Zalujéé
‘gledi Achillej, z roko podpiraje glave mrtvega prijatelja. Dospevdi do
“ made posveti i on svoje lase rajnkemu v Zalovalnem govoru. Zdaj
uvue truplo v mast mnogih goved in ovae, ostalo meso z zaklanimi
onji in psi vred pa di¢i gromado, okrog ktere stojé vréi polni olja in
medi. Ko so padlemu junaku na fast ¢ 12 ujetih Trojancey usmrtili,
gadigd vse vkup, in horeas in cefir netita plamen. Velikanska Z#rtev
mrtvaska gori celo no¢ in Achillej &kropi ogenj z vinom iz zlatih vréev,
eprestano tarnajoéé, Sledede jutro pogasé Zrjavico z vinom, kosti Pa-
roklejeve pa skrbno zber6 in denejo s pepelom vred v pepelnjak, zavit v
'. roceno tkanino, ter ga poloZé zafasno v gomilo na pogoriséi, da sprejme
jozneje tudi Se Achillejeve ostanke. Konefno se vréijo slovesne bojne igre.
. Podoben temu je Hektorjev pogreb. Usmrtivdi tega hrabrega Tro-
anca ni Achillej celo noé zatisnol ofij. Drugo jutro vlefe truplo nje-
ovo okrog gomile Patroklejeve in je pusti v prahu leZati; le bog Apollon
nje oskrumbe. A stari Priamos, Hektorjev ofe, podd se vzpodbujan
boganstva v Achillejev Sotor, oklene se njegovih kolen in ga milo
i za truplo svojega sind. Trdi mo# se dd slednji¢ omeéiti in pre-
i truplo ofetu, vendar ne pozabi preje Patroklejeve dufe odpustenja
it Dospevsi v Trojo zaukaZe starec Priamos truplo svojega sind
slovesno za pogreh prirediti, potém ko so je prebivalei plakaje in Zaluj®
pozdravili. Devet dnij ostane truplo izpostavljeno; med tem se je na-
pra gromnda Ko je ogenj truplo pokonéal, zberé pepel v zlato po-
sodo, ovijejo jo s Skrlatnim suknom in poloié v rakev, ktero krije pokrov
_ ih kamenov; nad njim se napravi gomila. Zalujo&i Trojanei pa se
herd pri slovesnej pojedini (== sedmini). Ce komu kak sorodnik ali
rijatelj na tujem umrje in ni mogoe njegovih kostij dobiti, napravi se
t obiéajno v spomin &asten grob, pozneje xevordgeor = prazni grob
OVAI.

Pesniki poznejse dobe so Homerovo predstavljanje éloveékega stanja
' nrti v mnogih totkah razdirili. Tudi njim je viadar spodnjega sveta
des, s priimkom Pluton ali pesnisko Pluteus (od grske besede
oitog = bogaatvo), ker hiva v zemeljskej globini, iz ktere prihaja
weku rastlinsko in rudninsko bogastvo. Upedabljali so ga s femernim
m in gosto obrastenim &elom; v rokah drii kljué do spodnjega
_ma strani mu stoji pes Kerberos, ljuti vratar s tremi glavami,
im repom in kadjo (== iz ka® obstojedo) grivo. Da mogé to zver
L'w i, dajejo mrtvim strdenico na pot. Hadov sel Je Hermes, ki
vaja dufe v spodnji svet in se radi tega imenuje Yo ouaos.

SN
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S povriine zemeljske peljejo v Hades straSna brezdna, kakorina so na pr.
pri Tainaru, v Hermioni, na Kolonu blizn Athen, pri Kumah v Italiji.
Stevilo peklenskih rek je pommnoZeno; take na pr. se omenja reka z
imenom Lethe = reka pozabljivosti, ker pijejo duse iz nje pozabljenje
vseh posvetnih reéij. Crez Stygino in Acheruzijsko jezero prevaia duse
umazani starec Charon. kterega sta rodila "Egefog in N¢£& (Tema
in No¢). Ker se mn mora za njegovo delo mala prevoznina (raihor,
deavany) placevati, utakne se vsakemu mrtveen oholos (= bliza 3 ¥, kr.)
v usta.

Akoravno se poznejdih pesnikov nazori o onem svetu med seboj ne
ujemajo popolnem. ée so tudi njihovi kakor Homerovi nedolodeni in nedo-
sledni, nekaj skupnega imajo vendar vsi ti plodovi pesniske domigljije, in
to je vera, da dobijo vsa ¢loveska dejanja onstran groba svoje zasluZeno
placilo. Minos je sodnik mrtvim, na strani mu stoji brat njegov Rh a-
damanthys z Aiakom in Triptolemom. Pindar imennje Rha-
damantha sodnika v elysejskih poljanah; Platon trdi, da sodi Rhada-
manthys Azijate, Aiakos Evropce, Minos pa da odloéuje v dvemljivih
slnéajih. A kakor hitro so jeli mrtve po plaéilu in kazni loéiti, merali
80 jim sevéda tudi posebna mesta odkazovati. In take jim je postal
Tartaros kra) mukepolnih kaznij, Elysion bivalis¢e blagenih izvelianih;
tiste pa, ki so na svetu srednjo pot med dobrim in hudobnim hodili,
obsodili so, da moraje kot breztelesne sence bloditi po travniku, ki se
zove Asfodelos. Pindaru je Elysion hlaZena defela na otoku izveliéanih,
kamor dospéjo le tisti, ki so svoje Zivljenje trikrat na zgornjem in spodnjem
svetu Cisto kondali.

V posebnih slucajih more é&lovek dufe umrlih iz spodnjega sveta
vzklicati, da mu razodenejo skrivnostne re€i. To se izvréi 8 pomodjo
mrivaskih proroGisé (wexgoucreic, Wuygoucrreie, Wugomoumeia), kterim
zadetek se dd Ze v Homeru zasledovati. Pri vhodu v podzemelje #rtvuje
namreé Odysseus (Odys. XL v. 23 in sl.), da bi priklical dufo vedefe-
valea Teiresija, ki bi mu naj njegovo prihodnost razodels, Kri zaklanih
Zivali] privabi cele trope dug, ktere Odysseus odganja, dokler ni Teiresias
pil in mu Zelje izpolnil. Taka mrtvagka proro¢iséa hila so pozneje na
krajih, od koder se je moglo po splofnem mnenji v Hades dospeti, razven
Ze gore omenjenih Se pri Kichyru v Thesprotiji in pri Herakleji ob Pontu
v Bithyniji. Kljubu takim v obfe priznanim prorodistem, ki so se
vegjidel na inkubacijo opirala, opravljali so ta posel vazlasti v Thessaliji
tudi glumaéi na svojo roko, bahaj6é se, da znajo rotiti umrlih duge
povsodi, ne samo na doloéenih mestih, ¢

Nevesele grike nazore o smrti séistili so nekoliko mystiéni nauki,
ki so se razodevali vzlasti pri skrivnoestnih svecanostih, male in velike
eleusinije imenovanih, Ker se je moral ysak deleZnik teh obredoy




105

& prisego zavezati, da bode ves &as svojegn Hivljenjn moléal o vsem, kar
4o videl in slifal, ostalo nam je njihovo bistvo do danasnjega dne veéd ali
manj — uganjka. Séistili so verske te nazore nadalje tudi filosofi z raz-
énimi svojimi modrovanji. A reéi se sme, da so ostale njihove ideje
e last posameznih oseb in da niso nikdar popolnem presle v kri in meso
pelenskega naroda, Tudi posneje, ne samo v Homerovej dobi, je ena
h in najsvetejsih dolZnostij do rajnih slovesen pogreb in skrb za do-
ojen grob. Bolj krasno in ginljivo paé ni izpolnovanja te dolinosti
jhée opisal, nego najvedji tragik starega veka: Sofoklej v svojej
Antigoni®. Kdor naleti na nepokopano truplo, vrie hitro vsaj pest
emlje nd-nje. Le hudodelnike, izdajalee in sovrainike svoje domovine
repuscajo roparskim Zvalim v Zr. Ni je bilo dolinosti na Grikem, ki
i se bila tako vestno in strogo izvrSevala, kakor ta, Ze stara athenska
tava na pr. je velela, da nimajo otroci do takih stariSey, ki so je za-
amarjali ali k neéistovanju silili, nobenih drugih dolinostij izpolnovati,
wzemdi skrb za njihov pogreb. Kimon se je dal celé v jefo vredi,
da se mu je dovolilo oeta v zaporn umriega ¢astno pokopati,

V Atiki so pogrebne slovesnosti bliza té-le: Umrlemu zatisnejo
rodniki o in zapré usta: sorodnice wmijejo truplo, maazilijo je # lepo di-
im oljem, zavijejo v snaZno platno, zaljfajo s trakovi, didijo s cve-
, posebno s hubadom in je poloié na oder (= zkim), Cegar
e mora biti proti vratom obrneno. Naté se priéne mrtvasko fo-
je, ktero oskrbljujejo navadno najete Zenske ali mofki. Sicer je Ze
plon skusal vse brezumno tuljenje in pretirano Zalovanje s postavo za-
paniti, a brez posebnega uspeha. Obifajno ostane truplo le en dan po
i izpostavljeno. Potém vzdignejo sorodniki, v poznejiem dasu tudi
jeti ljudje truplo ter je nesé z odrom vred pred solnénim vzhodom iz
fo; zasluine driavljane nosijo mladi izbrani driavljani. Za rakvijo
pa rodbina in sicer tudi Zenske, le da smejo po Solonovem zakonu
najblidgjih sorodnic za pogrebom le Zenske iti, ki Stejejo nad
»@oyppdoi* pojé pesni Zalostinke in je spremljajo s pisalimi.
ki so zacetkoma trupla le seZigavali. a pozneje so je jeli tudi po-
avati, kar je &m dalje bolj splofno postajalo. Za uboZne vsaj bilo
0 veliko bolj pripravno, ker je dokaj manj stalo. Krsta (truga) je
narejena iz Zgane ilovice, redkeje iz lesa; v njo polagajo lepoti&ja,
za mazila, pa tudi jedi; pad rakvijo se napravi gomila, ktero ob-
40 & ditom, ¢ed, truplo vraéamo materi zemlji, zemlja pa se mora
liti in S na dalje zemljanom sluZiti. Krste druZbinskih vdov po-
¥ajo na enem prostoru, polagajoé drugo zraven druge. Pri sefigavanji,
' bilo pripravno posebno takrat, kedar se je ogromno Steyilo trupel
0, drié se v ohée Seg v Homeru popisanih: v pepelnjak poloZé
bveskim ostankom reci, ki so bile umrlemu drage: vojakom orozje
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zenskim toilletne reéi, otrokom igrade; v mrtvaskej hisi napravi se sedmina,
pri kterej se spostljivo spominjajo umrlega, ne da bi kaj o njem lagali.
Ker smatrajo mriveca za neéistega, postavi se v mrtvagkej hifi k vratom
posoda z blagoslovljeno vodo, po ktero gredé v drugo hifo: s to vode
se poikropi vsak, ki gre iz hife, in po pogrebu se vsi hifni prebivalei v
kopeli oéistijo ali pa se posluiijo neke  modre® Zenske, ktera opravija
otifevanje po dolofenem obredu. Poslej se ne sme rabiti nobena po-
soda veé, ktere so se pri mrli¢i posluZevali. Na otokn Delu, kjer sta
se Apollon in Artemis rodila, ni se smel mrtvee niti pokopavati niti se-
Zigati, A ker se niso vselej strogo po tej prepovedi ravnali, trebalo je
zemljo vetkrat ofistiti ter vse grobove zopet odpraviti.

Z ravno opisanimi sveéanostmi pa e niso kondane vse ¢éasti, ki
gredé mrivim (vd réwne, v voulipere, e dizare). Posebne dni, najprej
tretjega, potém devetega in slednji¢ tridesetega po smrti opravijajo se
mrtvaske mokre daritve (zoai); darnje se neka zmes, obstojeda iz medd,
vina, olja, mleka ali vode: #rtvujejo se pa tudi goveda in ovee. Se le
po tridesetem dnevu odloZijo z vsemi drugimi znamenji Zalovanja tudi,
#alovalno obleko, ki je érpa ali vsaj temna. Vendar ta Sega ni povsod
enaka. V Sparti na pr. darsjejo Demetri in odloZé Zalovalno obleko
12, dan po smrti. V Argih irtvujejo 30. dan Hermu in kon&ajo najhri
s tem Zalovanje. Na otoku z imenom Keos Zalujejo matere po otrocih
celo leto, moije pa ne nosijo nikakorinih zvunanjih znamenj #alosti. V
jonskem mestu Gambreji Zalujejo po postavi Zenske v temnobojnih,
vendar ne umazanih oblaéilih pet mesecey, moZje pa v temnih ali belih
Stiri mesece,

En del verske dolZnosti do mrtvih je tudi skrb za napravo grobov,
ktere so stari Grki s takim veliastvom in lepotidjem krasili, da se je
iz te navade posebna architektoniéna vrsta: grobna architektonika,
razvila. Kljubu vsej krasoti pa smatrajo grobove vendar le za nediste;
radi tega se nahajajo grobovi vedjidel (kakor na pr. v Athenah in Si-
kijonu) dale¢ zvunaj mesta, in Grki se jih radi ogibljejo. Samo Spar-
tanei imeli so svoje grobove — tako je zahtevala Lykurgova postava —
sredi mesta in sicer le iz tega namena, da bi se mladina prirojene smrtne
groze odvadila. Na rojstni in smrtni dan umrlih obifejo Grki njihova
potivalisa ter se jih sploh tudi spominjajo ob posebnih njim posveéenih
praznikih, Tak praznik obhajali so na pr. Athenéanje 5. boedromija (ta
mesec je obsegal drugo polovico nadega septembra in prvo oktobra)
ter so ga imenovali ,repuéoeca® ali prextoe®. Groboskrumbo so Steli
povsodi v velik greh. (Dalje pride.)
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Razne malenkosti,
' Brec tujega besednega blaga ne prebije nobén narod ali narodié
paj je prosveta njegova Se tako prvotna ali pa prav nobena. Na tihem
anu je mnogo Cisto malih otokov in njihovi piéli prebivalei so Se po-
ma divji, nekteri celé ljudojedi, a tuje hesede so vendar prodrle do
dasi je dohajalo inostranstvo z njimi le malokaj in malokdaj v do-
Prav tako je tudi drogod in ima na pr. samojedski rodi¢ silpagurskih
sov, kterega je bilo leta 1858, le 172 dug, izmed 110 nam znanih
ulnikov nekoliko tujih, osobito ruskih. * Kakor zdaj tako tudi Ze
h #asih, in so razni arjoeyropski narodi kolikor med sabo tolike
nroda semitskimi in hamitskimi jemali in dajali na pésodo valasti
Jturne besede.®* Danes sevéda je takega blaga neprimerno veé po jezikih
ikanih narodov, kajti mednarodno obéevanje je laZje postalo in Zivejse
| prejénjega, znanstva in umetnosti bolj dovriene, trgovina splofuejfa,
rt vedja ter mnogovrstnejsa, sploh pa vsi uveti in okolifi, pospesujoéi
im besedam pot od naroda v narod, kelikor mogoée ugodni. Zaté pa
kar mrgoli po arjoevropskih jezikih tujih besed in se nam ni &u-
iti, da spisujejo debele slovnike, samo tako blago ohsegajote, *
- Jemlje se danes na poésodo nekoliko drugade negose
jemalo v prejénjih ¢asih. Dokler je odlofeval narod sam,
ajale so tujke le redkokrat Eisto neizpremenjene v jezik, ampak se je
mfalo dati jim tako lice, da so na videz domade postale ali vsaj take,
 so jesikovim zakonom ugajale. Odkar pa odloéuje knjiga, ubajajo
padno ti stvori v jezik tako, kakor so znani v jeziku, od koder so
oti, — torej brez vsake glasovne ali ktere koli druge premene, Zato
i pryve mnogo teije tolmaditi in nekterim celé najtanénejse jezikoslovno
glaganje ne more do jedra. Posebno mesto med tujkami prve vrste

' GL A. Boltz Das Fremdwort in seiner kulturhistorischen Entstehung und Be-
hung, Berlin 1870, str, 5—17.

® Prim. m. dr. Laz. Geiger Ursprang und Entwickelung der menschlichen
ghe und Vernunft, Stuttgart 1868, I 275—299 in 445—469. Koliko so m. dr.
wzeli od Grkov, razvidno je iz spisa Index graecorvmn vocabvlorvm in lingvam
n tranglatorvin qvaestivoevlvs avotvs, soripsit A. Saalfeld, Berolini 1874, a fe
ménejte in temeljitejse iz dela Die griechischen Warter im Latein von Dr, Fr. Oscar
s, Loipzig 1882. Takih besed je v latinséini ne na stotine ampak na tisode.

# Nedavno ¢ital sem v nekem knjigopisnem porotilu, da ima rudéina okoli
¢ tujih besed, a lani prisla je knjiga na svetlo, ki ima celé napis 85 tysjad
veh slov, vofedich v russkij jozyk“. To je sicer grozno pretirano, kajti med
80 tudi vse maloruske besede, a da odkrhnemo tudi polovieo in ved, ostang
& ogromno Stevilo,

SR
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p& zavzemajo one, ki so nastale vsled fako zvane ndrodne etymo-
logije, ki je bila poved marsikterej pri¢i ter mnogim bajevnim na-
zorom, in namen teh vrstic je zgoli na enej takej besedi pokazati, kako
se je v tem oziru s tuj§éino ravnalo,

Za rastlino ligusticum levisticum L. imamo mi lustek, Instek, lustrk,
lustrek, ' velestin, * velestika. * V hrvatskem in srbskem jeziku je to
velestika (Stulli), ljubadac, ljubéae, milobud, miloduh, trojevac, selen, ¢
v maloruskem ljubistok,® v beloruskem ljubista, ¢ od koder je lity,
lubysta f., lubystas m. in od tod lotv. lupstaga, lustaji, " — v veliko-
ruskem ljubisték, * v sorbskem kefe (prim. kef = grm), khérs, lubéik, *
v Ceskem libelek, libdek, stées. lubedek, slovas. lubéek ** in v poljskem
lubszezyk, lubezyea, labszeza, lubezyk, lubistek. ** Izmed romanskih jezikov
ima ital. levistico, libistico, fran. livéche '* in rumun, lenstén, kar je magy.
léstvin, lestydn, ki poznd vrhu tega Se obliko levestikom, ** ktera je vrlo
blizn Belostenéevemu velestika, V gri¢ini znana je beseda Ayvorizir,
od koder je bricas turski loghostyqon. '* V srednjej in poznej latind€ini
nahajamo to besedo v raznih oblikah. Take so levisticum, libistienm, lu-
bisticum, lubristieum, ligusticum, leuistica, lubestica, lupiscita, lumbieista in
veé drugih. *®* Pray tako pestro je tudi v grmanséini: stgn. lubistechal, la-
bistechil, lubestecil, lubistichel, Iubestecco; srgn. Iubstecke, lupsteche,
lubisteche, libesteche, lihestecke, lusteche, libstock, lustok; aglsas. lu-
festice ; dolnem. levesticken. libstock, libbestdckel, leverstock; ngu.

! Miklosich Die Fremdwbrter in den slavischen Sprachen, Wien 1867 2. 3s;
Sulek, Jugoslnvensh imenik bilja, u Zagrebu 1879, str, 209, 210.

Habdeli¢ Dictionar s. v. Morda je veles’an tiskovna napaka za velestik.
Belostenee Gazophylacium I. 789, II. 557,

Sulek op. cit. pg. 529 in pri dotiénib besedah; Vuk Rjeénik s. vv.
Zakrevskij Starosvétskij bandurista, Moskva 1860, str. 388, |

Nosovid Slovark bélorussk. nar., 8. Peterb, 1870, str. 274,

Brickner Litu-slavische Studien, Weimar 1877, 1. 104, 177.

Dalj Tolkovyj slovars iiv. velikorussk. jazyka = v.

Pfuhl Eugiski serbski slownik, w BudySinje 1866 s. vv.

1 Jos. Jungmann Slovnik éesko-ném. s. vv.; Kott, Cesko-ném. slovnik s v, ;
Matzenauer Cizi slova ve slovanskych Fetech, v Brné 1870, str. 241,

*  Linde SBlownik jezyka polskiego, wyd. drugie s. vv.

¥ Diez Etymol, Worterbuch der roman. Sprachen®, Bonn 1878, pg. 192.

¥ Cf. Miklosich op. cit. pg. 34%; A. de Cihaec Dictionnaire d' etymologie
daco-romane eléments slaves, magyars, tures, grecs-moderne et albanais, Francfort
s/M. 1879, pg. 512.

M Weise misli (of. op. cit. pg. 449), da je lat. ligusticum morslo izeimiti se
iz grikega MyvoToxoy, ali po pravilih latin$dine jo prav tako lahko nastala ta beseds
na domadih tléh,

'* Prim. Diefenbach Glossarium latino-germanicum medise et infimao actatis,
Francoforti ad M. 1857, pg. 527s,

I R R N



109

splono liehstdekel in Ze v 15. stoletji daleé okrog razsirjeno v oblikah
 liebstiick, liehstuckel, liebstockel, liebstdckel. *

Da so te besede tuje nofem posebno poudarjati, * ali zanimivo je,
‘da so razni jeziki po besedah, %e popadenih, stvarjali zopet
besede istim naéinom. Izmed latinskih besed namre¢ je samo
Jigusticum razloéna in tudi prvotna ter znamenuje ligursko rastlino ali
rastlino iz Ligurije doflo, kakor so postavim Rimljani redkev zvali
radix syria, ker so jo bili iz Syrije dobili, Tako je {udi za naSo ajdo
(polygonum fagopyrum L.) velrus. greéa, grefka, greficha, greéucha, gre-
‘&ina, mrus. hrecka, pol. gryka, greeaycha, gryeska, stprus. grikai, lity.
grikai ali Ges., pol. in mrus. tatarka, frane. sarrasin, ital. saraceno in od
fod rezijan. saraZina ali saraZema, — t. . griko, tatarsko, sara-
ecensko dito. Isto tako je nafa tur&céica (zea mays L.) in nem.
der tirken toliko kakor tursko Zito (frumentum Turcornm). ® Iz li-
gusticum postalo je levisticum in za njim mnogokaj drugegalatinskega,
}n smo vsaj z vedine e poprej bili nasteli. Niti germanski niti ro-
‘manski in slovanski izrazi ne kafejo na prvotni ligusticum, ampak na
ktero koli nd-nj se oslanjajofo besedo ali pa celé na nobeno, ako niso
neposrednje nastali iz latingéine no iz kterega drugega jezika. Ali bodi
na posodo vzeta kjer koli, v vsakem slufaji je pri takem posin Zelja
jasna, naj dobi beseda kolikor mogode domaéde lice. To
pa je samo moino, ako se tujka tako preuravnd, da postane enaka ali
‘ysaj jako sliéna kakinej domacej, s ktero se po glasu zgoli na videz po-
sebno strinja. Po tem nadinu zvonite obé sicer dosta enako in skladno,
ali po jezikoslovnih nacelih ju ne bode nikdo imel za sorodni. Ndrodna
ali ljudska etymologija in znanstvena ste si torej na-
‘yskriz Tako se naslanja anglosaski lufestice gotovo na agsas. Infu
(== ljubezen) in stgn. lubistechal, srgn. libestecke na stgn.
luppi, srgn. lippe (krepkotvorni rastlinski sok), * a ipak ni dvojiti, da
niso te besede teh jezikov istinita domafa lastpina. Da vzlasti nad
Justek (iz * levstek, * levstik) ni draga nego levisticum ali leyistico, je na
prvi hip jasno, kakor tudi da lustek, ludtrk, lustrek po glasovnej
kupini &t ne morejo biti domadi, kajti ta skupina je le tedaj nada,
tedar je naravn6é reflex staroslov. 5, kar pa had v teh hesedah nf in
i tudi biti ne moglo. Velestika dalje je per metathesin nastala iz

. Diefenbach op. et L cit.; O. Schade Altd. Warterbuch, 2. A,, Halle 18721882,
g 573; J. u. W. Grimm D, Worterb. VI 979. ¢

. ¢ Gl m. dr. Miklosich op. et L cit.; Matzenauer Cizi slova, str, 241

% 8 poslednjim stavkom odstranil sem sém pomoto, ki se mi je bila ne vém
sko vrinols v mojo Einl. in d. sl. L. na str. 53,

4 Prim. Fr. Kluge Etymol. Worterbuch d. deutschen Sprache, Strassburg 1882,
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* levestika (prim. magy. levestikom) in se je morda mislilo blizu tako
kakor v german&éini na velij, da je veaj prva poloviea hesede dobila do-
maéimstvo, kakor v nekterih drugih slovanskih in neslovanskih istega
rojenja. — Gotove po takem naéinu stvarjena je velika veéina slo-
vanskih besed le-sem spadajoéih, in je njih prvi del ali staroslov.
ljub=s ali pa 1jubiti, doéim je drugi nekterim ostal tak, da se
mu tujina e danes dobro poznd, nekterim pa je tudi ta del postal
domaé in torej vsa beseda nekako proizvod domacih tél.

Poslednjih mi ni treba posehej veé navajati, a prve so mrus, in vrus.
ljubistok in polj. lubistek, ki vsakega nehoté silijo do nekterih
nem#kih izrazov, kterih smo se Ze poprej spominali. Vzlasti poljski luhistek
je prav kakor srgn. lubisteche in po poljs&ini Sla je beseda v rudéino,
kakor so tudi knjiZevni proizvodi zapadne Evrope had po
tem potn dohajali v rusko knjiZevnost, V poljséini pak kakor
v rudéini postala je prva polovica ndrodna, a druga ostala kjubu temu
tuja, kar zopet v jezikih ni kaj posebno nenavadnega. Taki polovic¢arski
stvori imenujejo se voees hyhridae in so sestavljeni tako, da so
njih posamni deli vzeti iz razliénih jezikov. V srhskej be-
sedi prsluk (== prsnik) je prs- (prsi peetus) domadega -luk pa
turskega proizvoda. Ceskega vdnoe, vdnoce prvi del va- je tuj
(prim. srgn. vihen nahten, zdaj weih-nachten), drugi domaé, prav kakor
staroslov. malwsZena drdpdyrve, maritus et marita, coniuges in * ma l=-
Zena uxor, koje je nastalo iz stgn. mahal, mil == coneio, pactum (prim.
stgn. gimahalo #enin, soprog, gimahala, gimdla nevesta, soproga, zdaj
gemahl) ter domaée besede #ena. ' Akoprem je ruski ljubistok in poljski
lubistek po istem nacelun postal polu domaé, vendar ostane vsa beseda v
Jjezikoslovnem ozirn tuja, kerse je iz pokvare stvarila zopet po-
kvara, Prelila se je prav po istem naéinu, kakor postavim nadroZmarin
(rosmarinus officinalis L.), kteri je kot symbol zveste ljubezni zaljubljenim
najdraZja cvetlica ne le v nas ampak daleé po svetu slovanskem. * Prav
za pray zove se ta rastlina ,rosa morska* = ros marinus, ker se
neki od nekdaj posebno obmese po juinih primorskih krajih, od koder
smo jo dohili tudi mi. Ali kakor je iz rosmarinus Anglefn postala

' Miklosich op. cif. pg, 36Y, 62b; idem Lexicon palacoslov. s. v. malBiona;
Semenovié v Archiv f. slay. Philologie VI. 26—80; . Sercl % oboru jazykozpytu, v
Praze 1885, 1. 339,

* Kogar zanima symbolika rastlin, prouéi Pr. Sobotke temeljito in z veliko
ljubeznijo do vsega slovanstva spisano knjigo ,Rostlinstvo a jeho vyznam v nérodnich
pisnich, povéstech, bdjich, obfadech a povérich slovanskyeh, v Praze 1879%. 0 roi-
marinu (srb, ruimarin, & rozmarina, pol. rozmaryn, r. rozmarin...) govori knjiga na
str. 219—226, Jugoslov. imena prim. v Sulekovej e navedenej knjigi na str. 549.
Marsikaj slovanskega ima tudi Ang. de Gubernatisa delo |, La mythologie des plantes
on les légendes du régne viégétal”. Tome 1. Paris 1878,
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~ rosemary (t. j. rose in Mary), tako tudi v nafem roimarinu ni
~ gluha o rosi, ali paé o roZi, kakor da bi prvotne besede prvi del bil
rosa == roia in ne ros == rosa. Tedaj tudi td zgoli ljudska besedo-
tyoritev, da udobf beseda kolikor toliko domaé obraz. Cudno je pa
gopet to, da smatra ndrodna pesen sama roZmarin za tujo rastlino,
kajti véasi mu daje pridevek ,nemski®,

Sij se ze vseh poznd,

Zelen puslée imé —

Z roimarina némikéga A
7 nagelna erdeééga. St. Vraz Nér, pésni L 180,

Po vrtu je dpaneirala,
Pa rozice nabirala,
De si bo puselje delala.

Iz rodmarina nemikega
In nageljna rdedega,
In nageljna rdedega. M. Valjavee Nér. prip. str. IV.

Po takih prostondrodnih nazorih sklepati kaj o zgodovini besede
‘gdi se mi prav nevarno in tudi z znanstvenega staliféa jedva
‘dopuféeno. V tem posehnem slufaji je pa sicer prav tako mogoée,
“da smo dobili besedo iz juga, kakor da nam jo je dal nemski sosed, —

Kakor pri roimarinu na roZo mislilo se jo v besedah libeéek,
libéek,ljubistok, lubszezyk... na ljubiti,’)oédemer
Semoremotudi prepriéati po ostalinah ndrodnega
slovstva. Na Ceskem devljejo matere héerkam libedek do kopeli, da
se odrastle lagje in stalnejSe prikupile moZém. Takisto delajo ruska
srbska dekleta, da postanejo krasnejfa, in maloruska devica vpraZa
héeka svojega, ali se je v ljubistoku kopal, da se jej je tako pri-
ubil. Na Srbskem dajejo zarééencema miloduha, da se mi-
lujetat. j ljubita.® Vse to in % marsikaj drugega porodilo se
@ v narodu stoprav, ko je bil udahnol v hesedo pojem ljubiti
tastline torejniimenoval tako, ker jej je ie s po-
fetka prisvajal éarovne lastnostiinmoéi, ampak ko
ej je bil imé po svojem prenaredil, dal jej je po-

' Navadna potoénica (myosotis palustris L.), ki slove v velruié. nezabudka = n.
ergissmeinnicht ima v maloruscini spomina vredno imé: ljubi mené. GL Znkrevskij
p. cif. pg. 388, -

* Prim. Pr. Sobotka op. cit. pg. 942, V Nemcih ima liebstdekel isti
men in enako vainost. Gl A, Wattke Der deutsche Volksaberglaube der Ge-
, 2. Aufl., Berlin 1869, na stranéh 95, 342, 845
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lagoma tudi primernosymboliko. Da bi bilo ostalo rast-
lini prvotno imé ligurka, javaline bi bila postala (kaker tudi v Li-
guriji ni bila) znamenje zveste ljubezni in kar se jej Se sicer prisvaja.
V tem ozirn imame dobro analogijo v ndrodnih pripo-
vedkah, razpravljajodih postanek kakinega mesta, sela ali
gradi, vzlasti po krajih, ki so bili nekdaj slovanski, aje
sdaj zaseda nemsko prebivalstvo., Ker so ljudstvu nem-
gkemu imena takih krajev nejasna, razlaga je po svojem, in zares
postane iz slovanske hesede nemika, dasi z jezikoslov-
nega staliséa ni med njima pravnobene sorodnosti
Da boljge osvetim kar mislim, stoj tukaj tak primer. Mnogo krajevnih
imén slovanskih je stvarjenih po brezi (starosloy. bréza, betula). Nemei
so prekrstili dotiéna imena po krajih in ¢asih prav razlidno in med drugim
tudi v Fresach, Friesach, Friesack. Poslednja beseda zvon{
popolnoma nemski in je bila poved narodnej ali ljudskej etymologiji.
Pravljica namreé poro¢a, da je bil nekdaj zlodej vse samopasne plemide
polovil in utaknol v veliko vreéo, s ktero je vesel fréal proti peklu.
V Friesacku zadene se tako moéno ob crkvéni stolp, da se vrefa ne-
koliko pretrga in Getrtina plemi¢ev popada na tld. Bili so jako veseli,
da so usli vragovim krempljem in v zahvalo nadeli so kraju imé Frie-sack
== Frei-sack.” Kakor je td iz podomadenega krajevnega
imena nastala pravljica, pravtako dobilaje tujega
naziva rastlina v nas svojo symboliko, ko se jejje
hilo toliko izpremenilo imé, da se je glasilo slo-
vanski : Krek.

Slovenske besede v koroskej nemséini.

Spisal Davorin Trstenjak.

Te hesede sem nabral iz Lexerjeve knjige: ,Kaernth. Idiotikon*.
Gotovo jih 8¢ med narodom veé zivi. Gospodje korofko-slovenski du-
hovniki, kteri med Nemei pastirijo, nabrali bi jih lahko in v tem listn
objavili, ker take zbirke niso samo vaine za jesziko-, temyeé tudi za
zgodovinoslovea. Ze rajui slavni Jarnik je takih besed nekoliko nabral,
ali tudi ne popolnoma. Ta zbirfica utegne bivati komu v spodbudo,
Slovenske besede v korofkej nem&cini so té-le:

Balanka, Rollkegelbahn, v koreniki in obliki slov. valjanka, iz
valjam, rolle, wilze.

* A. Kuhn Mirkische Sagen und Miirchen, Berlin 1843, pg. 1563, 164,
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Barless, Specht, tudi po Tirolskem znana beseda, - barglez, brglez.

23 Glupp’n, heimliche Blicke than, stareslov. glyp-ati, malorus. hly p-

nut, circumspicere, holsteinskoe glupen, anschielen, in slegko

glupsch, tickisch; ta heseda je iz slovanddine.

(Gosch, Mistgosch, Karren, worin der Dinger aunf die Anhdhen

gefithrt wird, slov. ko# geflochtener Wagenkorb,

Grah’l, Grahélxzen Rosswicke, slov, grahol, graholica isto.

(raupe, etwas zneammenhockendeq slov. krap, gedrungen, gekriimmt.

~Grotam, Wagen mit zwei Riidern, slov. grote, sansk. garta,

Karren.

Grada, Stick, Brocken, slov. gruda z enakim pomenom.

Gruschger, Guschger, Eidechse, slov. kuféer,

Gandl, ein Mensch, der viel, aber wenig Gediegenes spricht, slov,

godem, godla s sliénim pomenom, v besedi gandl je ohranjen S

stari nosnik: gand.

Gaug'ln, heftige Bewegung machen, slov. guglati, schaukeln.

Gatschele, Schwein, slov. kode, kofka, na Gorifkem in pri Slo-

vencih na Venetskem: kokee, Ferkel, magyvarski kotsa, porea,

iz slov. bani

Grougge, Krummbein, slov, krak, krok. kruk, iste.

"Gratschen, erocire, slov. krac¢ati, krokati, krokar, eorvus.

Happen, schnappen, slov. hapati, isto.

‘Katsahen schlechte Hiitte, slov. koéa.

~Kdrpen, den Froschen den Kopf abschneiden, rusk. korpnut, somdere

Kruden, Erdscholle, slov. gruda.

lh.nkeu nach Feuchtigkeit nechen, moknoti — moker — mo-

krota ‘

Maundln, zigern, slov. mudim, eunctor.

uegg n, verwunden, slovaski magovat, srbski maz-nut. einen

starken Hieb versetzen.

Miésn, die Augen zudricken, slov. meZati.

Oule, dummer Mensch, slov, ole, slovagki ole, ruski ol-ul z istim

pomenom, pimeri $e al-&a (ansa) Nirrin,

Peil, Holzpropf fir das Spundloch, slov. pila, pilka.

4 lntzen pudendum muliebre, slov. pyea, pyéka, isto, éeski pyJ,

membrnm virile.

*uttele, Lockruf fir Hithner, rusk. in slov. puta, Henne.

opplat, mit Knospen versehen, slov. pop, popje, popike,
Knospen. : ' ' 0L

*utsch, Wassergefiss, slov. hudéa.

'etschet'n, gebratene Riben, slov. peéetina.

entln, beim Liebehen nichtliche Besuche machen, ruski prentat,

8
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comprimere, prjatatiz prentat, verheimlichen, vestecken, Prentl-
hitte, Ort zum Verbergen.

Rabisch, rabousch, rosch, Kerbholz, slov. rovasg, dialekt. rous.

Raggl, eine Stange, welche noch mit einem Theile der zugespitsten
Aeste versehen ist, slov. ragliea, rajea isto, litovsk. raginti,
stacheln,

Rack, das grine schleimichte Wassermoos, po aphaeresi, ker korofko-
slov. naredje gutturalee tezko izgovarja, slov. krak. Glej Scheiniggov
~Obraz“, Kres 1.

Schalaz'n, sich mit jemanden unterhalten, slov. faliti, scherzen,
spassen.

Storre, Stock, slov. &tor.

Tappn, Schlag, slov. tep, tepem, schlage.

Trobe, Kohfutter, das abgebriht und mit Kleien untermischt ist,
slov. otrobe,

Tumpet, abgestumpft, sloy. tumpast, tumpat, staroslov. tap,
obtusus.

Tetschen, schlagen, iz tolé, tlé,

Tschap’'n, mit einer Ruthe schlagen am Tage der unschuldigen Kinder,
slov. 8¢apati, Sapati, ¢ap, 8¢apec, Ladstock.

Tsechoja, Sehojen, Nusshiher, v 3tajerskej in tirolskej nem3é, znano,
slov. §oja.

Tsehuk, Uhu, slov. ¢uk.

Tscherfel, schlehter Sehuh, slov. ¢revelj.

Tschreapp'n, Scherbe, slov. rep, érepinja.

Tschutschele, vulva, slov. cuea.

Tschippl, Bischel, srh. &upa, Haarbiischel, tirolskonem. tsehau p-
moas, die Haubenmeise, slov. ¢uparica; Janedi¢é ima dialekt,
Ganparea.

Tschischken, tirol. tsehitschen, aufleuchten, slov. ¢uékati,
na Blazevo se z blagoslovljenimi svefami &udka, sansk. ¢ué,
Incere, Iz tega debla so slovenska imena: Cuéek, Cucko.

Tsehuggn, niedertschuggn, hocken, slov. ¢uénut, kuénut,
cuknut, isto,

Tschmoigge, halbgedrickte Birne, slov. e mokat, knetten, driicken,
emok, Knddl, der gedriickte,

Tschappln, unverstindlich reden, slov. ¢ebljati.

Tse houder, tschoderle, zerzaustes, buschichtes Haar; tschoudret, slov.
koder, kodrast. Tudi srednjenemski kuder, stuppa, flocens, dialekt,
kauder, vicarski: kiider floceus lanae, kauderig, stuppeus,
dolenjenem. kudderich horridus de ecapillis, a gotovo so te besede
iz slovaniéine, ker jih skandinavééina in goth¢ina ne poznate, do@im
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razSirja staroslov. deblo kad svoje veje po vseh slovanskib jezicih ;
rusk. kudéls, polsk. kadaziel, gorenjeluZ. kudzel, esk. kudel,
srh. kudelja, celé lotigki kddels, fascieulus stuppae, in ker
nemski jezik glasnika k ne ispreminja v ¢, je tschodrat, tschodrig
gotovo iz korotanske slov. sprejeto,
Tschoppen, verstoppeln, primeri: &ep,
Zenizen, Grundstick nahe an einem Walde meist moosichter Art,
. menda iz senca, v senénatem kraji leZede zemljisce.

Zorkln, die Zipfchen der Eicheln, iz évorke 1j, sth. &vor, Knotten,
~ Knollen.
Zwilln, lant schreien, slov. eviliti,
Zurre, grosser Sack von grober Leinwand, slov. §ura (Jarnik, Etymolog.
123) rusk. §&ura, Sack.
Zaunchen, Bach der nur beim Regen fliesst, slov Suha,
’Wusel ¢, Wuschele, Laus in der Kindersprache, slov. vus, u#.

Poroéilo o hrvatskej knjizevnosti.
Spisuje J. Steklasa,
v,

1. Knjifevno evieeé Lavoslava Vukeliéa. Pribrao Bude Budisav-
i¢. Sa slikom, u vrlo elegantnom izdanju, tiskom  dionidke tiskare*; osmina,
#13. Ciena za predbrojnike 1 for. Drugo izdanje. Laveslay Vukelié ni mnogo
ker je dosta mlad umrl, ali to, kar je napisal, je zares cvetje. Njegov prijatelj,
i gupan, izdal je po njegovej smrti zbrane pesni in pripovesti, ki so se tako
razprodale, da je knjiga dodiveln v krutkem drugo izdanje. Jezik je krasen in v
sm oziru dovrien.
2. Pedagogija. L dio. Uzgojoslovje, Sastavio Stjepan Basaridek, uditelj
r. preparandije u Zagrebu. Drugo, posve preradjeno izdanje. Naklada hrv, pedagogijsko-
kjifevnog sbora. 1882, Osmina, str. 214. Tisak Albrechtov, Ciena 1 for. Pasdagogike-
syni zbor v Zagrebu izdal je #e ved paedagogiénih knjig, ter opozorujem nd-nje
slovenske paedagoge pri sestavljanji Solskih knjig za nada uditeljiséa, ktern po-
nejo stasoma slovenska.
- 8. Slavonija od X. do XIIL stoljeéa. Razpraviea, &o ju je povedom
@ ,Die Entstehung Croatiens® od F. Pesty-a napizao V. K1aié, Zagreb. 1882, Ciena
nov. Tisak dionidke tisksre. Tajnik pri magyarskej akademiji v Budim - Pesti,
Pesty, je na podetkn 1. 1882, izdal broduro ,Die Entstehung Croatiens®, v kterej se
i dokazati, da jo bila danadnja Hrvatska (posebno pa Zupanije zagrebfka, varai-
ks in krifevska) #e od X. veka del Ogerske, da je v XIIL vekn dobila ime Sla-
ija in S le v 18 veku postala Hrvatska. Na to drzovito trditev odgoveril je
ai¢ v navedenej knjifici prav temeljito in jasno, da so bili v teb predelih Hrvatje
odarji od 7. veka do dandanes, a Magyari samo do Drave. Za historika so te
rave prav poduljive. .
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4. Drustvo-sv. Jeronima v Zagrebu je za leto 1882, izdalo pet kujig in
sioer: 1) Zivol svetaca i svetica boijih za mjesec kolovoz od dr. Franje Ivekovica.
2) Vinogradarstvo i pivmicarstvo za puk. Napisao Fran Kuralt, tajuik gospodarskoga
drudtva, 2) Viekopis dra. Jurja Dobrile, biskupa tri¢ansko-koparskoga. Napisao Cyjetko
Rubeti¢. Sa slikom. Ciena 30 nov. Lep Zivotopis vrednega fkofa, kterega divljenje
je opisano tudi v koledarji druibe sv, Mohorja. 4) Domaéa dvorba bolestnika. Napisao
prof. dr. A. Lobmayer. Kot dodatek djeleu je napisal Cv. Rubeti¢: ,Kako se je bo-
lestniku skebiti za duu?* Ta knjiga je pisana za narod v prav domadem slogu ter
bode za ljudstvo od velike koristi. Slayni odbor druibe sv. Mohorja bi slovenskemu na-
rodu gotove ugodil, ko bi mu sliéno delee podaril. 5) Danica, koledar i ljetopis druitva
svetojeronimskoga za g. 1888, Ta koledar se tiska v 22,000 iztisih, najboljsi dokaz,
kako je med narodom maziirjen. Drustvo sv. Jeronima v Zagrebu je osnovano na
istih temeljih in v isto svrho, kakor nase slovensko drudtvo sv. Mohorja, ter se je z-
éelo prav lepo mzvijati. Letni élan plaéa B0 kr.: wvtemeljitelji pa se delé na tri rede
in sicer po svoti, ktera se ima vpladevati. Clan prvega reda plaéa 15 for,, drugega
reda 10 for. a tretjega b for.: prvi dobi po tri iztise vsake knjige, kolikor jih drustvo
izda, drugi po dva, tretji pa po en iztis. Drudtvo %e ni tsko v narodu razdirjeno, kakor
nade slovensko, ali tudi to bode séasoma, posebno ker se zato zavzimljejo javne oblasti,
dodim se pri nas samo ¢astita duhoviéina najveé trudi, da se druftvo vadrdi in razdira.

5. Matica Hrvatska v Zagrebu je izdals za 1. 1881, v vsem sedem knjig, in
sicer pet za svoje &lanove za navadni (3 for.) letni prinesek, dve pa je prevzela v svojo
naklado ter jih daje svojim élanom za zmanj%ano ceno. Knjige za élane so sledede:
1) Sulek. Luéba za svakoga. Sa slikami. Ta knjiga je zares lepa, pa tudi praktiéna,
posebno za gospodinje. Vredno bi bilo, da tudi Matica Slovenska sliéno knjigo na
svetlo spravi, kajti takih praktiénih knjig Slovenci kaj pogrefamo. 2) Duruy-Tomié,
Poviest gréka. To je prva knjiga obéne povesti, ktero je paumila Matica Hrvatska
izdati. Nam se knjiga ne dopada, ker je prevod iz francoskega, pa vrh tega %e jezik
prav okoren. 3) Jurkovié. Sabrane pripoviesti, Svezak II  Jurkoviéeve pripovesti se
prav rade ditajo, ker se v njih nahaja mnogo naravnega humorja, a jezik pisateljev je
klassiéen. 4) Miler. Cvieta i Miljenko. Tragedija. To delo je nagradjeno. 5) Senoa.
Izabrane pjesme. 8 uvedom Fr. Markovia. Eleguntno izdanje. — A v nakladi svojej
pa je izdala  Matica®: Prievodi grikih i rimskih Klasika. In sicor: Svezek 1, Homer.
Odysseja. Preveo T. Mareti¢, Za &lanove ,Matice® 1 for.; knjifarska cena 150 for.
Svezek 2. Sallustij. Djela. Preveo Ad. Veber. Za élanove 40 nov., v knjifari 60 n.

Za L 1852, bode izdala  Matica Hrvatska* zopet mmnoge lépih knjig, in sicer
~Smiciklasovo poviest hrvatsko* I del, potém od prirodoslovnih lepo illustrovane
Lknjige izumoy” od dr. M. Kifpatica; na dalje se obeda prof. dr, BlaZa Lorkoviéa: Raz-
govori o naroduem gospodarstyn. 'V zabavnej knjifniei pa misli izdati  Matica® naj-
boljia domaéa belletristiéna dela Janka Jurkoviéa, Jos, Eug. Tomiéa in Ferde Beciéa,
pa morda tudi- kak izvrsten prevod iz slovanskih belletristiénih del. Slovencem, ki ra-
zumejo hrvatski, priporoéamo, da pristopijo k  Matici® kot &lanovi, kajti za 3 for. se
ne dobi nikjer toliko krasnih knjig, kakor pri tem drustvu. Prijaviti e more vsuk
pri svojems poverjeniku, kjer pa tega ni, direktno pri blagajniku gosp. Ivamn Ko-
strendié¢u v Zagrebu, — Od grikih klassikov bode ,Matica® izdala za 1. 1882, Ho-
merovo Ilijado v prevodu od Tome Maretiéa,
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Drobnosti.

Glasbena Matica. Glashena Matica je ravnokar razposlala svojim udom skladbe
za 1. 1882. in podala slovenskemu obéinstvn lepo vrsto glashenih proizvodoy.

a) V tihem mraku Fantazija za klavir zlogil F. 8. Vilhar. Op. 36. To je
prav éedna in nefna skladba. Vse je tako melodiéno in milo izvedeno, da odgovarja
ocela kompozicija popolnoma svojemn naslovu, Od igralea se sicer tu ne terja posebua
tehniéna spretnost, ali komad postane po tém nekaj tedji, ker se mora strogo na razna
gnamenja paziti, kako se naj igrd; kajti inade se lahko izgubi utis, kterega hode skla-
datelj pouzroditi po izpremembah, kakor slikar po menjajodej se senci in svetlobi.

b) Mornar Pegen za niii glas zlodil F. S. Vilhar. Op. 66. Ta pesen je pad le za
mwoden in dobro izurjen bas. Razna éutila, ki se v hesedah izraZajo, moramo tudi v
skladbi nahajati, in to je g. Vilhar izvrstno pogodil. Treba je le, da to pevee dobro
izrazi in posludaleem v srce ntisne, ali za vse to potrebujemo moénega in dobro olika-
nega glasi, Skladba, v c-molu recitativno zacensi, kakor da kafe notranjo nemirnost,
vzbuja v slededem des-durovem stavkn, mehkejse, rekel bi skoro otoino futje, izrada v
es-durn vedjo odlofnost, ki fe v allegrn c-mola naradéa, & slednjié se vraéa k mehkemu,
neinemu .andante® (des-dur). Na vsak nadin se mors ta kompozicija k najboljsim svoje
vrste pristevati! Kot pogresek smo le zapazili, da se je na str. 4. v 3. mahu pre-
mestilno znamenje p pred d v pevskem glasu izpustilo.

¢) JGlasbena Matica®, kitica slovenskih narodnih pesnij podaje v X. zvezku
~ednajst vedjidel narodnih napevov, ktere je za medan in za modki zhor sestavil, uredil
in harmonizoval Anton Foerster. — Harmonizacija odgovarja celé znadaju teh pesnij,
in je priprosta in naravna. Jako Ijubko in drailjivo se poje pesmica: ,Popotnik pridem
‘Gez gord“, Al pu bode prva pesen: Ko dan se zaznava® v estih glasovih peta, kjer
e sopran in tenor v oktavah spajata, poseben utis delala, o tem bi paé dvomili; zdi
~se nam preoster. — Zvezek X1 sodrivje ,Vojaci na poti*, za mogki zbor uglashil
Anton Nedvéd. To jo samostojna skladba, ki zahteva moten zbor xavoljo svoje dol-
~gine, kakor tudi ker se mora odloéno in krepko peti, Nektere posammnosti so prav lope,
o véasih se ¢ujejo glasovi, o kterih bi &lovek mislil, da ]lh je e kje drugje slital. —
'V avezku XIL nahajajo se ,Stirje slovenski napevi, ktere je uglasbil Anton Nedvéd.
Vi &irje gbori so prav miéni, vendar se nam dozdevlje, kakor da bi se bil skladatelj
neke druge ,xveme* ($ev. 1) v d-duru in droge podoknice (3tev. 3) tudi v a-duru
- temno spominjal, ali ta oddaljena sorodnost je le poznavalen vidljiva, — Slednjié Se
omenimo ,Lavorike*. To je kitica slov. narednih pesnij za vsak glas posebej, in jo
- moramo veakemu priporofati, komur je kaj do slovenskega petju. Letos nahajamo v
~mjej 17 pesnij.

Iz navedenega razvidijo vagi éitatelji, da deluje ,Glasbena Matica® lepo in uspesno.
fakim delovanjem si bode gotovo & ved prijateljev pridobila, in ona zasluinje, da
postane ud in podpornik ne le vsaka Citalnica ali pevsko dradtvo, temveé tudi po-
‘ iki, kterim je le mogote udelegevati se lepega slovenskega petja.  Za dva gold,

# gotovo vsakemu dovolj ponuja! M
Geometrija za niZje gimnazije. Spisal dr. Fr. vitez Mocénik.  Po devet-
ijstem natisku poslonml J. Celestina. Prvi del. V berilo viisnenih je 126 slik.
;qubhm: Natisnila in zaloZila Ig. v. Kleinmayr & Fed. Bamberg. 1883, — Knjiga,
i ima slugiti %0 od podetka prihodnjega Solskega tefajn kot udna knjiga v prvem

munasijskem razredu, zadostuje popolnoma na vse strani, in ni dvomiti, da jo bode
dno knjige tudi visoko ministerstvo potrdilo. Prestava nemske uéne knjige je
nn, vse one prednosti, ktere smo Ze navedli pri prestavi Laritmetike (glej Kres 1882,
12.), nahajajo se tudi tu. V marsikterem oziru nam pa ugaja ,geometrija So bolj,
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kakor ,avitmetika®., Gosp. prelagatelj se ni pretesno naslanjal na nemski original —
in tako je jexik gladkejsi, stavki krugji, kakor tam pa tam v aritmetiki. Nektere
pomanjkljivosti pa, ki se v originalu nahajujo, so se v prevodu odstranile. Tako se
na pr. bere ne le v Moénikovih nego tudi v nekterih drugih nemskih knjigah izrek:
odas Dreieck ist eine von drei Gernden begrinzte Figur®, Ako se pa Ze prej doloéi,
ot imenujemo vsako ravno ploskve, ktero omejujejo érte, lik, mora se tudi redi:
sravno ploskey, ktero omejujejo tri daljice (t. j. ravne drte), zovemo trikotnik®,
Tisto veljn tadi o ¢etverokotniku — mmogokotniku.

V § 50. se bere pravilno izvod: ,Vnanji kot triketnikov je jednak vsoti obeh
dveh notranjih njemu ne prileinih kotov*. Zakaj se potém v istem §. %o govori
o ,evunajnemu kotu nasprotnih znotrajnih kotih®, ni razvidno; ravno tako ne, zakaj
se de v §. 45, razlaga o ,nasprotnih kotih v trikotniku!* To bi se bilo lahko izpustilo,

Terminologija nam vseskozi jako ugaja, in za nafe razmere je najpripravnejse,
da se v Solskej knjigi slovenskemn izrazu vsakokrat nemski ali sploh znani terminus
dostavi; kajti udenec mora vedeti oba izraza skupaj, potém si jih lahke zapomni! Sem
ter tja S nahajamo za isti pojem razne izraze, bolj$e bi menda bilo, da bi se le enega
izraza poslufevali, tako da bi se ne reklo enkrat ,umanjeno®, drugokrat pa ,umaljeno® (?),
prazstoja® —  rastoj* itd.

Utis zvunanje oblike pa je vseskozi prijeten. Tisk pravilen in ¢ist. Tiskovnih
pomot ni skoro najti, nekterih malenkostij pa nam ni treba omenjati, kakor da mora
na strani 80, v vrsti 14, od spodaj stati MZ namesto AZ. Slike so pravilne in prav
lepo izdelane; érki Q in X ste so odstranili, kakor so se tudi g == grundlinie, h == hohe,
f == flicheninhalt, s érkami o = osnovnica, v = vi§ina, p = plo&éina zamenile.

Omenili bi %, da nam ne ugaja pisava: ,dve daljici sta jednaki® ali ,dve premi,
kateri stojita® itd. Je-li treba, izogibati se pravilnih oblik ste, stojite za f. n. dual.?
Vsled te pisave so se menda tudi pomote vrinole, kakor na pr. ona na sir. 73. v 3,
vrsti od spodaj ,s0 — razdelnici®. 7 ,aritmetiko” in ,geometrijo* smo tedaj za to in
prihodnje folsko leto preskrbljeni, in castitamo gosp. prelagatelju k uspesnemu de-
lovanju ! V. Boritner.

Paedagogika XITL. V 8. &tev, goriskega lista: ,Folium Periodienm
Archidioeceseos (roritiensis* od L 1882. beremo na str. 238—244 prav zanimivo raz-
pravo pod naslovom ,Pasdagogica XIIL* o krivih in prisiljenih uzorih nadih pesnikov.
Spis je obelodanil znani nad sodelavee, dr, Mahnié, professor bogoslovjs v Goric, in
mi ga vsem Iatinidine veidim éitateljem priporoéumo. Ob enem pa pridakujemo, da
bode g. pisatelj svoje razprave nadaljeval. S,

Maéeha. Novela gospé Pavline Pajkove v eskem prevodu V
Brou na Morwvskem izhaja letos Ze drugo leto vsakega 1, in 15. dne v meseci JZora,
éusopis zabuvné-poudny*. List, kterega ureduje g. B. Popelka, je blizu tako uravnan
kakor nad list ter prinaia zraven poduénih élankov mnogo zanimivega berila. Letos je
gadela 1. Stev. ,Zorina* v prevodn donafati movelo gospé P. Pajkove, Maéeho,
ktero smo bili mi v lanskem Kresu svojim éitateljom podali. Nadi bratje Cohi se ne
bojijo, kakor Slovenci, prevajati dusevnih proizvodov drugih slovanskih narodov in jih
svojemn obdinstyu podajati, dobro ved6é, da se narodi tako najbolj med seboj spoun-
vajo. Mimogredé omenimo, da se med vsemi Slovani skoro najbolj Cehi za nase slovstvo
brigajo in ga svojemu obdinstvu v prevodih podajejo. Tudi iz prevoda novele Madehe
daje se sklepati, da vedd drugi Slovani dusevne proizvode marsikterih nasih pisateljev
bolje ceniti nego Slovenci sami! Zora obsega vsakokrat 3 pole v 4” in velji na leto
le 360 gld. Vsem éeléine zmoinim citateljem priporodamo najtopleje ta izborni éeski
leposlovnik ! S,



Tri pesni 8, Gregoréiéa v nemikem prevodu. V 3. in 4. 5. Stev. nemikega
~ éasopisa ,Slavische Rundschau® obelodinil je v nemékem prevodu nad sodelavee
Igo Ka#, pod imenom I. K. Wienfried tri pesni 8. Gregordida, in sicer ,Jlz-
gubljeni cvet”, \Sreé sirota® in ,V pepelniéni no&i®. Vilasti zadnjo pesen je g. Ka3
kaj lepo prevel ter s tem pokazal, da ima, kakor slovenski jezik v ,Popotnih spo-
minih*, tudi nemski v svojej oblasti, Pri tej priliki opomnimo, da nam podaje | Sla-
vische Rundschau®, ki je zdaj z ,Reformo* azdrufena, marsikaj poduéljivega. Tu be-
remo povest H. Sienkiewicza, pesni luZicko-srbskegn pesnika Andreja Zejler-ja,
bosnisko pripovedko Zlatumbeg®; tu nahajamo ob&irno kulturno zgoedovinsko raz-
pravo o poljskem Zenstva v XVL XVIL stoletji, in veak zvezek nas poduéuje o slov-
stvenem delovanji razoih slovanskih narodov. A ker tudi  Reforma® slovanska nadels
~ gastopa, priporoéumo ta list svojim éitateljem. Veljd na mesee 1 gld. na leto 12 gld.
in se zdaj naroéuje: Dunaj, VIIL Wickenburggasse 19, S.

‘ t Sebastijan Zepié, kr. professor velike gymmasije v Zagrebu, umrl jo po
keatkej bolexni 9. januarja t. L ob 9 wri zveder. Zepié jo rojen 18, jan. 1. 1829. v
Gojedu poleg Triica na Kranjskem. Solal se jo v Ljubljani in dovrdiviéi 1. 1851, ma-
~ taro z odliko Studiral je klassiéno filologijo in slovenséino. Slugil je za proYessorjn
~najprej v Varaidinu, potém v Zagrebu in le nekaj &asa v Novem mestu, od koder je
L!gpot prisel v Zagreb. Rajnki je bil jako marljiv filolog, Izdelal je prvi med Slo-
i i L. 1875, za nafe slov. gymnasije Latinsko-slovenske vaje za I gymm.
?”-“"“"v po Jul. Alb. Diinnebierji, in spisal ,Slovar k latinskim vajam za I, in II. gymn.
puared®; in sicer je prvi del latinsko-slovensko-nemski, drugi pa slovensko-latinski.

ovat, gymn. prof. v Novem mestu. Za Hrvate ima Zepié razven tega, da je bil
t najboljsib professorjev na Hrvatskem, kakor ,Pozor” pise, §o to zaslugo, da je
wal pri velikem akademijskem reéniku srbsko-hrvatskem in izdelal z dvema kolle-
skupaj ,,Veliki latinsko-hrvatski slovar. Pri vsem tem pa ni svoje slovenske
vine nikdar pozabil. Zahajal je veckrat v svoj rojstni kraj, obiskaval kras svoje
ske strani, Blejsko in Bohinjsko jezero, ter se vedno zanimal za procvet nadega
r. Med mnogimi drugimi listi bil je vztrajen narocnik tudi naSemn ter marsikaj
za slovensko stvar, & mu je tudi bilo devet otrok rediti, izmed kterih je pri
smrti sedem neoskrbljenih zapustil, 8. Zepié zsludi, da ga stavimo marsikte-
_ Blovencu njegovega stani v posnemovalen zgled; kajti le potém, da se ves
iski svet slovenski zanima za znanstveno delovanje in se ga udelefuje,
nagemu, vzlasti znanstvenemu slovstvu boljsn bodoénost. Zatorej slava Zepidevemn
an!

Joke Zufa, vil narodnjak in pivovar v Zalei na Stajerskem, umrl je 10. jan,
. L Lahka mu zemljica!

¥V Ljubljani sede% ¢. kr. namestnije za Primorje in Kranjsko. V starih
fnsih Habsburtkega vladanja teh . deiel bilo je Primorje vedno s Kranjsko pod isto
wo gjedinjeno, ker je slednja defela prirodna zaslomba primorskemu avstrijskemu
etn, V 1o kolo ni le spadal Trst ampak tudi Reka, tedaj obé najvedji pristaniséi se-
» Avstro-Ogrske. Se leta 1860. so pricakovali, da pride . kr. namestnija za te de-

' komisija preiskuje, kje bi se dalo kaj skréiti na blagor driavnej blagajnici,
tretjié driavi opasni Zivelj uspedno spodkopava brez svoje prirodne zaslombe preozki pri-
irski svet, zdaj se vsak domoljub in zvesti Avstrijan prerad spominja stare upravne
e teh deiel. Zato utegne marsikoga danes zanimati uredba modre cesarice Mu-
Je Terezije, ki jo lela 1747, zadvjokrat z lastnoroénim podpisom ukazala, naj
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bode Ljubljana sedei ¢. kr. namestnije teh defel. To pismo je v roke dobil nas po-
kojni J. Bleiweis vitez Trsteniski ter ga 18, julija 1860 v Novicah (stran 231) objavil.
Flasi se tako-le: ,Instruction fiir dienevnanfgestellte Repriisentation in Krain® 15, aprila
1747. ..Wir Marin Theresin von Gottes Gnaden rémische Kaizerin ete. . . . ,Nuch
welcher Unsere, fiber das Herzogthum Crain, die beude gefiistete Grafschaften Gorz
und Gradises, wie auch unser Littorale Austriacum die Stidte Triest, Fiume und unsere
Zvin- und Frangepanische Fiscal-Meergiiter im Buccarischen Dominio nen resolvirte
konigliche Cameral-, Commercial- und politische Repriisentation in der Stadt Laibach,
bei denen, derselben zn besorgen obliegenden, das Camerale, Commercinle, Publicum,
Politicnm & Provineiale betreffenden agendis und der Thre zu solchen Zweck anver-
trauten Activitit, sich zu verhalten und zu benehmen haben wird® — Und zugleich,
nachdem wir iiber besagtes Herzogthum Crain, Gérz, Gradisca und das Littorale,
Triest, Fiume und die Buccarischen Meer-Giiter, ecine cigene kdnigliche Reprisentation
von ecinem Priiside, Vice-Priside und funf Rithen, dann zwei Secretiren, anzustellen,
durch dieselbe das Camernle, Commerciale, Provineciale, Contribunale und alle andere
Publiea besorgen zu lassen ..., .. Ihre kénigliche Repriisentation aber den Sitz in
unserer landesfirstlichen Stadt Laibach anzuweisen allergnddigst befunden® i, t. d.
Dr. F. Simonié.

Drudtva  Triglava‘* prvi éastni élan.  Literarno - akademiéno druitvo
STriglav® v Gradei izvolilo je v glavaem zborn dne 18. januarja t. 1. znamenitega
udanjaka in iskrenega rodoljuba gosp. prof. dr. Gregorja Kreka za prvega svo-
jega dastnega élana. Nus je ta éin drustva ,Triglava® jako ragveselil. Vidi
se, dn veje v njem zdray in &l doh, ki povadiguje samega sebe in navduduje druge;
kajti tam kjer se éastijo moje znanstveno za svoj narod delujodi, oéni se ng
znanost sama!

Indrov ali Indrin? Na str. 47. v vesti 10. od spodaj beri nam. JIndras-ove
nebé*: Indrovo nebé ali Indrino (Indra) nebé“. Jaz mislim, naj bi se pridevniki
sansk. mogkih debel na @ (nom. sing. -as, na pr. durgd-s) izobraZevali s konénico — or, od
tenski debel na — d (nom. sing. durgd) s konénico — in. Sicer izgubimo mzloek
med moikimi in Zenskimi samostavniki, Ako piSemo torejle: Durgino telé, ne vémo,
ali to pomeni telé daemona Durga (nom. Durgas) ali pa telé boginje Durge (nom.
Durgd), soproge Clivove. Zatore] pitemo z g. prof. K. Glaserjem vred v indskih
pripovedkah: ('ivova milost nam. ('ivina milost, da Ze éitatelj takoj iz pridevnika

enw, je-li to bog ali boginja. 3

Gaspar Rojko. V pojasnilo in popravek (Kres, 1883, str. 57) navedemo v
sledecem, kaj pricajo krstne knjige pri sv. Petru blizu Maribora, in kaj nahajamo v
Povodnovem porodiln, Krstna knjiga govori: ,Die 2. Januarii 1744, baptizatus est
Casparus, fil. leg. hodie hora 9. Caspari Roiko of Teresiae natae Skorgethin ex Metava
levts. (levantes = botri, pis.) Michaele Drozg et Maria uxore ejus per me (ieorgio
Jueat Coop. dist, s. Martini=. )

Povoden pa pide: ,Royko starb am 20, April 1819 mit 77 Jahren seines Greisen-
alters*. Povoden poroda mamred o rojstvu Rojkovem napacéno ,geboren den 1. Jinner
17424, Dosegel je torej 7, ne 77 let. Dr. J. Pajek,

Listniea uredniftya. Vsem, ki so nam Zeleli uspeino ,nove leto®, zahvalju-
jemo se za to vedilo, a ob enem jih prosimo, naj nade glasilo v svojih krogih
razdirjajo. — .

. e ———

Izdaje. zaloZuje in tiska tiskarna druibe sv. Mohorja v Celovei.
Qdgovorni wrednik: Dr. Jakob Sket,



